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CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

N° 1 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 34/1 (nouveau)

Dans le chapitre II, insérer un article 34/1, rédigé 
comme suit:

“Art. 34/1. L’article 89 de la loi du 28 décembre 2011 
portant des dispositions diverses, abrogé par la loi du 13 
décembre 2012, est rétabli dans la rédaction suivante: 

“Art. 89 Par dérogation à l’article 88, alinéa 1er, pour 
les membres de la députation permanente du conseil 
provincial,  du collège provincial et de la députation du 
conseil provincial, il est appliqué ce qui suit:

Pour la mandat validé acquis jusqu’au 31 décembre 
2012, y compris la période d’indemnité de sortie éven-
tuellement accordée qui découle du mandat validé 
jusqu’au 31 décembre 2012, la pension de retraite 
pourra prendre cours à partir de l’âge de 55 ans.

Nr. 1 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 34/1 (nieuw)

In hoofdstuk II, een artikel 34/1 invoegen, luidend 
als volgt:

“Art. 34/1. Artikel 89 van de wet van 28 december 
2011 houdende diverse bepalingen, opgeheven bij de 
wet van 13 december 2012, wordt hersteld als volgt:

“Art. 89. In afwijking van artikel 88, eerste lid, wordt 
voor de leden van de bestendige deputatie van een 
provincie, van het provinciecollege  of van de deputatie 
van een provincieraad het volgende toegepast:

Voor het mandaat verworven tot 31 december 2012 
en de eventueel toegekende periode van uittredings-
vergoeding met betrekking tot het mandaat verworven 
tot 31 december 2012, kan het pensioen ingaan vanaf 
de leeftijd van 55 jaar.
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Pour le mandat validé acquis à partir du 1er janvier 
2013, cette pension de retraite pourra prendre cours à 
partir de l’âge de 62 ans.

Pour les membres qui au 31 décembre 2012 ont déjà 
atteint l’âge de 55 ans ou totalisent 20 ans de mandat 
validé, l’âge de mise à la pension resté fi xé à 55 ans.”.

JUSTIFICATION

Avec effet au 1er janvier 2013, la loi du 28 décembre 2011  
portant des dispositions diverses, a prévu dans le régime des 
pensions du secteur public  de nouvelles conditions d’âge et 
de durée de carrière, qui ont été affinées et précisées par la 
loi du 13 décembre 2012 portant  diverses dispositions modi-
fi catives relatives aux pensions du secteur public.

La réforme des pensions s’est de manière inévitable 
appuyée sur des critères basés sur l’âge des intéressés et 
dont leur fi xation trouvait son fondement dans le large pouvoir 
d’appréciation attribué au législateur.  De ce fait, un traitement 
différentié se voyait légalisé mais des situations distinctes 
ne peuvent et doivent pas être, sans autre forme de procès, 
réglées de façon identique. 

La réforme structurelle de la législation sur les pensions, 
qui vise à relever l’âge de la retraite anticipée et à préserver 
l’équilibre fi nancier du régime des pensions, ne peut donc 
faire autrement que de partir d’une situation découlant d’une 
évolution historique.

Il existe un parallélisme entre les diverses règles relatives 
aux conditions d’âge et de carrière contenues dans la législa-
tion actuelle sur les pensions du secteur public, et les diverses 
règles qui valent aujourd’hui pour les mandataires politiques 
au niveau local et provincial.

Les différences résultent de raisons historiques qui de nos 
jours ne se justifi ent plus objectivement mais leur suppression 

ne peut s’effectuer que graduellement. Lors de l’élaboration 
de l’accord de Gouvernement, il fut dès lors envisagé de 

nombreuses mesures progressives qui visaient à une moder-
nisation plus poussée de la législation sur les pensions du 
secteur public, sans toucher aux droits acquis et aux attentes 
des générations qui approchent de l’âge de mise à la pension 
tel qu’il existait.

C’est dès lors pour ces raisons de progressivité que des 
mesures transitoires basées sur des âges différents, ont été 

établies. Elles valent pour la police, les militaires, le personnel 
roulant d’HR-Rail, parce ces catégories son soumises à un 
autre âge de mise à la pension. A cette occasion, l’attention 
n’a pas été suffisamment portée sur la problématique des 
conditions d’âge pour certains des membres de la députation  

permanente d’une province, du collège provincial ou de la 
députation du conseil provincial.

Voor het mandaat verworven vanaf 1 januari 2013, 
kan dit pensioen ingaan vanaf de leeftijd van 62 jaar.

Voor de leden die op 31 december 2012 reeds 55 jaar 
oud zijn, of op die datum reeds 20 jaar mandaat heb-
ben, blijft de leeftijd voor het ingaan van het pensioen 
bepaald op 55 jaar.”.

VERANTWOORDING

Op 1 januari 2013 zijn door de wet van 28 december 
2011 houdende diverse bepalingen nieuwe leeftijds- en 
loopbaanduurvoorwaarden ingevoerd in het stelsel van de 
overheidspensioenen die op een gedetailleerde wijze verder 
zijn uitgewerkt door de wet van 13 december 2012 houdende 
diverse wijzigingsbepalingen betreffende de pensioenen van 
de overheidssector

De pensioenhervorming bracht noodzakelijkerwijs mee dat 
er criteria werden vastgesteld die zijn gebaseerd op de leeftijd 
van de betrokkenen en dat die vaststelling was gegrond op de 
ruime, aan de wetgever toegekende, opportuniteitsbevoegd-
heid. Een verschillende behandeling diende daarbij uiteraard 
gewettigd te zijn maar onderscheiden situaties kunnen en 
moeten niet zomaar op een identieke wijze worden geregeld.

De structurele hervorming van de pensioenwetgeving, die 
de bedoeling heeft om de vervroegde uittredingsleeftijd op te 
trekken en het fi nancieel evenwicht van het pensioensysteem 
te handhaven, kan niet anders dan vertrekken vanuit een 
historisch gegroeide situatie.

In de huidige overheidspensioenwetgeving lopen de 
verschillende regelingen inzake loopbaan- en leeftijdsvoor-
waarden enigszins gelijk met de verschillende regelingen die 
vandaag gelden voor politieke mandatarissen van het lokale 
en provinciale niveau.

De verschillen hebben historische redenen die vandaag 
niet langer objectief verantwoord kunnen worden maar een 

opheffing kan echter alleen maar geleidelijk gebeuren. Bij 
de totstandkoming van het regeerakkoord zijn dan ook tal-

rijke progressieve maatregelen overwogen die een verdere 
modernisering van de overheidspensioenwetgeving beogen, 
zonder te raken aan de verworven rechten en de verwachtin-
gen van de generaties die de pensioenleeftijd naderen zoals 
die bestond.

Om deze redenen van geleidelijkheid werden er dan ook 
overgangsmaatregelen vastgesteld op basis van verschillende 

leeftijden. Dit geldt voor de politie, de militairen, het rijdend 
personeel  van HR-Rail omdat voor hen onder meer andere 
pensioenleeftijden bestaan. Daarbij is onvoldoende aandacht 
besteed aan de problematiek van de leeftijdsvoorwaarden 
bij sommige leden van de bestendige deputatie van een 

provincie, van het provinciecollege of van de deputatie van 
een provincieraad
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Pour les mandataires politiques des administrations 
locales, la réforme des pensions a introduit des principes clairs 
au sein des quels  l’on a veillé à assurer une cohérence entre 
d’une part, les conditions d’accès à la pension et d’autre part, 
les divers éléments du calcul de la pension.

Pour les membres de la députation  permanente d’une 
province, du collège provincial ou de la députation du conseil 
provincial, la situation est pour l’instant par contre imprécise 
pour les raisons suivantes.

Ces membres trouvent historiquement leurs droits à pen-
sion dans l’article 105 § 5, de la Loi provinciale du 30 avril 
1836 qui stipule que: “Les anciens membres de la députa-
tion permanente et leurs ayants droit reçoivent une pension 
dont le conseil provincial fi xe les conditions et la modalités 
d’attribution.”

Cela signifi ait que le conseil provincial était autorisé par le 
législateur à fi xer aussi bien les conditions d’accès au droit à 
la pension que les divers éléments  du calcul de la pension. 
De ce fait, dans la pratique, des différences entre provinces 
ne sont nullement à exclure.

Le règlement de pension établi par le conseil provincial 
qui était d’application aux députés permanents, fut, dans la 
mesure où il prévoyait des conditions plus favorables pour 
l’ouverture du droit à pension, écarté par l’article 88 de loi du 
28 décembre 2011 portant des dispositions diverses.

Cet article en effet rend applicables les nouvelles condi-
tions d’âge et de durée de carrière pour toutes les pensions 
visées à l’article 38 de la loi du 5 août 1978 de réformes 
économiques et budgétaires, et ce nonobstant tout autre 
disposition légale, réglementaire ou contractuelle existante. 
Comme les députés permanents des provinces sont visés à 
l’article 38, 3° de cette loi précitée du 5 août 1978, les nou-
velles conditions d’âge et de durée de carrière leur sont par 
conséquent applicables.

L’article 6, § 1er, VIII, 1°, dernier tiret de la loi spéciale du 
8 août 1980 de réformes institutionnelles, dispose toutefois 

ce qui suit en ce qui concerne les compétences des régions: 

“En ce qui concerne les pouvoirs subordonnés: 1° la com-
position, l’organisation, la compétence et le fonctionnement 

des institutions provinciales et communales, à l’exception 
des régimes de pensions du personnel et des mandataires.”

Il n’est donc pas question d’une limitation par le législateur 
fédéral des compétences du conseil provincial.

Néanmoins,  des initiatives ont toutefois été prises par les 
régions pour faire usage de la délégation de compétences en 

fi xant une nouvelle manière de calculer les pensions.

Bij de politieke mandatarissen van de lokale besturen heeft 
de pensioenhervorming een duidelijk beleid ingevoerd waarbij 
er werd gezorgd voor samenhang tussen de toegangsvoor-
waarden tot het pensioenrecht enerzijds en de verschillende 
componenten van de pensioenberekening anderzijds.

Voor de leden van de bestendige deputatie van een pro-
vincie, van het provinciecollege of van de deputatie van een 
provincieraad is de toestand daarentegen voorlopig onduide-
lijk om de volgende redenen.

De leden putten historisch hun pensioenrechten uit artikel 
105, § 5, van de Provinciewet van 30 april 1836 dat bepaalt: 
“De gewezen gedeputeerden of hun rechtverkrijgende ontvan-
gen een pensioen waarvan de provincieraad de voorwaarden 
en de wijze van toekenning vaststelt”.

Dit betekende dat de provincieraad door de wetgever 
gemachtigd was om zowel de toegangsvoorwaarden tot het 
pensioenrecht als de verschillende componenten van de 
pensioenberekening vast te stellen. Hierdoor zijn in de praktijk 
provinciale verschillen helemaal niet uit te sluiten.

Het door de provincieraad bepaalde pensioenreglement dat 
van toepassing was op de bestendig afgevaardigden wordt, 
althans in de mate waarin het voorzag in voordeliger voor-
waarden voor de opening van het recht op pensioen, buiten 
werking gesteld met artikel 88 van de wet van 28 december 
2011  houdende diverse bepalingen.

Dat artikel maakt de nieuwe leeftijds- en loopbaanvoor-
waarden immers van toepassing op alle pensioenen bedoeld 
in artikel 38 van de wet van 5 augustus 1978 houdende 
economische en budgettaire hervormingen en dit niettegen-
staande elke andere wettelijke, reglementaire of contractuele 
bepaling die reeds zouden bestaan. Vermits de bestendig 
afgevaardigden van de provincies worden vermeld in artikel 
38, 3°, van voormelde wet van 5 augustus 1978,  zijn de 
nieuwe leeftijds- en loopbaanvoorwaarden bijgevolg ook op 
hen van toepassing.

Artikel 6, § 1, VIII, 1°, laatste streepje, van de bijzondere wet 

van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen bepaalt 
echter, wat de bevoegdheden van de gewesten betreft, het 

volgende:

“Wat de ondergeschikte besturen betreft: 1° de samenstel-
ling, organisatie, bevoegdheid en werking van de provinciale 
en gemeentelijke instellingen, met uitzondering van de pen-

sioenstelsels van het personeel en de mandatarissen.”.

Er is bijgevolg geen sprake van een bevoegdheidsbeper-

king van de provincieraad door de federale wetgever. 

Nochtans worden bij de gewesten toch nog initiatieven 
ondernomen om de bevoegdheidsdelegatie verder uit te 
oefenen door een nieuwe wijze van pensioenberekening 

verder uit te werken
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L’article 88 de la loi du 28 décembre 2011 n’a cependant 
trait qu’aux conditions d’âge et de durée de carrière prévues 
pour l’ouverture du droit à pension.

De surcroît, les députés permanents ne sont pas visés 
par l’article 96 de la loi du 28 décembre 2011, qui concerne 
uniquement les mandataires locaux dont la pension est cal-
culée  conformément à la loi du 8 décembre 1976. Ils ne sont 
pas non plus visés par l’article 105 de cette loi (HT calcul du 
traitement de référence sur 10 années); cet article s’applique 
uniquement aux pensions énumérées aux 1° et 2° de l’article 
38 de la loi du 5 août 1978, tandis que les députés permanents 
des provinces sont mentionnés au 3° de cet article.

La loi du 28 décembre 2011 ne contient donc aucune dis-
position en relation avec le calcul de la pension des députés 
permanents.

La situation des députés permanents étant de ce fait par-
ticulièrement imprécise, il s’impose dès lors, en attendant la 
mise sur pied d’un nouveau système cohérent de pension 
pour les mandataires provinciaux, de prendre des mesures 
transitoires conservatrices pour préserver les droits acquis et 
les attentes des députés permanents qui approche de l’âge 
de mise à la pension.

N° 2 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Chapitre IVbis (nouveau)

Insérer un nouveau chapitre IVbis, comportant 
les articles 46/1, 46/2, 46/3, 46/4, 46/5, 46/6, 46/7, 
46/8, 46/9, 46/10, 46/11, 46/12, 46/13, 46/14, 46/15, 
46/16, 46/17, 46/18, 46/19, 46/20, 46/21, 46/22, rédigé 
comme suit:

“Le statut et le régime de pension du personnel des 
zones de secours”. 

N° 3 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/1 (nouveau)

Dans le chapitre IVbis précité, insérer une section 
1, comprenant un article 46/1, rédigée comme suit:

“Section 1re: Champ d’application et défini-
tions 

Artikel 88 van de wet van 28 december 2011 heeft immers 
alleen betrekking op de leeftijds- en loopbaanvoorwaarden 
voor de opening van het recht op pensioen.

De bestendig afgevaardigden worden bovendien niet 
bedoeld in artikel 96 van de wet van 28 december 2011 dat 
alleen slaat op de lokale mandatarissen van wie het pensi-
oen wordt berekend overeenkomstig de wet van 8 december 
1976. Zij worden evenmin bedoeld in artikel 105 van die wet 
(aangaande de berekening van de refertewedde over 10 
jaar); die bepaling slaat alleen op de pensioenen bedoeld in 
artikel  38, 1° en 2°, van de wet van 5 augustus 1978, terwijl 
de bestendig afgevaardigden van de provincies in punt 3° van 
dat artikel worden vermeld.

De wet van 28 december 2011 bevat dan ook geen enkele 
bepaling over de berekening van het pensioenbedrag van de 
bestendig afgevaardigden.

De toestand bij de bestendig afgevaardigden is daardoor 
dermate onduidelijk dat, in afwachting van de invoering 
van een nieuw coherent pensioenstelsel van de provinciale 
mandatarissen, bewarende overgangsmaatregelen moeten 
worden genomen om de verworven rechten en de verwachtin-
gen van de bestendig afgevaardigden die de pensioenleeftijd 
naderen te beschermen.

Lieve WIERINCK (Open Vld)
Meryame KITIR (sp.a)
Siegfried BRACKE (N-VA)
Stefaan VERCAMER (CD&V)

Nr. 2 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Hoofdstuk IVbis (nieuw)

Een nieuw hoofdstuk IVbis invoegen, dat de ar-
tikelen 46/1, 46/2, 46/3, 46/4, 46/5, 46/6, 46/7, 46/8, 
46/9, 46/10, 46/11, 46/12, 46/13, 46/14, 46/15, 46/16, 
46/17, 46/18, 46/19, 46/20, 46/21, 46/22, bevat, luidend 
als volgt: 

“Het statuut en de pensioenregeling van het perso-
neel van de hulpverleningszones”.

Nr. 3 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/1 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk IVbis, een afdeling 
1 invoegen, die een artikel 46/1 bevat, luidende:

“Afdeling 1: Toepassingsgebied en defi nities
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“Art. 46/1. § 1er. Pour l’application du présent cha-
pitre, il faut entendre par: 

 
1° “la loi du 15 mai 2007”: la loi du 15 mai 2007 

relative à la sécurité civile; 
 
2° “zone de secours”: la personne morale visée à 

l’article 14 de la loi du 15 mai 2007; 
 
3° “membre du personnel opérationnel”: le membre 

du personnel opérationnel professionnel de la zone 
de secours visé à l’article 103  de la loi du 15 mai 
2007; 

 
4° “membre du personnel administratif”: le membre 

du personnel administratif de la zone de secours visé 
à l’article 105 de la loi du 15 mai 2007; 

 
5° “le conseil”: le conseil de la zone de secours visé 

à l’article 24 de la loi du 15 mai 2007; 
 
6° “le collège”: le collège de la zone de secours visé 

à l’article 55 de la loi du 15 mai 2007. 
 
Pour l’application du présent chapitre, le terme 

“commune” vise également  une “intercommunale des 
services d’incendie”. 

 
§ 2. Le présent chapitre ne s’applique pas au per-

sonnel du service d’incendie et d’aide médicale urgente 
de la Région de Bruxelles-capitale.”.”

 
 

N°4 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/2 (nouveau)

Dans le chapitre IVbis précité, insérer une section 
2, comprenant un article 46/2, rédigée comme suit:

“Section 2: Régime de pension des membres du 
personnel opérationnel 

 
“Art. 46/2. Cette section s’applique uniquement aux 

membres du personnel opérationnel.”.” 
 
 

N° 5 DE MME  WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/3 (nouveau)

Dans la section 2 précitée, insérer un article 46/3, 
rédigé comme suit:

“Art. 46/3. Sous réserve des dispositions particu-
lières de la présente loi, les membres du personnel 

“Art. 46/1. § 1. Voor de toepassing van de artikelen 
in dit hoofdstuk wordt verstaan onder:

1° “wet van 15 mei 2007”: de wet van 15 mei 2007 
betreffende de civiele veiligheid;

2° “hulpverleningszone”: de rechtspersoon bedoeld 
in artikel 14 van de wet van 15 mei 2007;

3° “operationeel personeelslid”: het operationele be-
roepspersoneelslid van de hulpverleningszone bedoeld 
in artikel 103, derde lid van de wet van 15 mei 2007;

4° “administratief personeelslid”: het administratieve 
personeelslid van de hulpverleningszone bedoeld in 
artikel 105 van de wet van 15 mei 2007;

5° “raad”: de raad van de hulpverleningszone zoals 
bedoeld in artikel 24 van de wet van 15 mei 2007;

6° “college”: het college van de hulpverleningszone 
zoals bedoeld in artikel 55 van de wet van 15 mei 2007.

Voor de toepassing van de artikelen in dit hoofdstuk 
wordt onder de term “gemeente” ook begrepen “brand-
weerintercommunale”.

§2. De artikelen in dit hoofdstuk zijn niet van toepas-
sing op het personeel van de Dienst voor Brandbestrij-
ding en Dringende medische hulp van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest.”.”  

Nr. 4 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/2 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk IVbis, een afdeling 
2 invoegen, die een artikel 46/2 bevat, luidende:

“Afdeling 2: Pensioenstelsel voor de operationele 
personeelsleden

“Art. 46/2. Deze afdeling is uitsluitend van toepassing 
op de operationele personeelsleden.”.” 

Nr. 5 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/3 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 2, een artikel 46/3 
invoegen, luidende:

“Art. 46/3. Onder voorbehoud van de bijzondere 
bepalingen van deze wet, genieten de operationele per-
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opérationnel pourvus d’une nomination à titre défi nitif 
ou d’une nomination y assimilée par ou en vertu de la 
loi, bénéfi cient du régime de pension de retraite qui 
est applicable aux fonctionnaires de l’Administration 
générale de l’État. 

 
Pour l’application de l’alinéa 1er, le mandat du com-

mandant de zone visé à l’article 109 de la loi du 15 
mai 2007 est assimilé à une nomination à titre défi ni-
tif.  

 
Les ayants droit des membres du personnel opé-

rationnel visés à l’alinéa 1er bénéfi cient du régime de 
pension de survie qui est applicable aux ayants droit 
des fonctionnaires de l’Administration générale de 
l’État.”. 

 
 

N° 6 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/4 (nouveau)

Dans la section 2 précitée, insérer un article 46/4, 
rédigé comme suit:

“Art. 46/4. Pour la liquidation de la pension de 
retraite, chaque année passée en activité de service en 
qualité de pompier professionnel  visé à l’article 103, 
alinéa 1er,1° de la loi qui participe directement à la lutte 
contre le feu est prise en compte à raison de 1/50e du 
traitement de référence visé à l’article 8, §1er, alinéa 2 
de la loi générale du 21 juillet 1844 sur les pensions 
civiles et ecclésiastiques.  

 
Par dérogation à l’alinéa 1er la période de congé pré-

alable à la pension est prise en considération à raison 
du tantième 1/60e par année de service.”. 

 
 

N° 7 DE MME  WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/5 (nouveau)

Dans le chapitre IVbis précité, insérer une section 
3, comprenant un article 46/5, rédigée comme suit:

“Section 3: Régime de pension du personnel admi-
nistratif 

 
“Art. 46/5. Cette section s’applique uniquement aux 

membres du personnel administratif.”.”. 
 
 

soneelsleden die een vaste of een door of krachtens de 
wet daarmee gelijkgestelde benoeming hebben beko-
men, de rustpensioenregeling die van toepassing is op 
de ambtenaren van het algemeen bestuur van het Rijk.

Voor toepassing van het eerste lid, wordt het mandaat 
van zonecommandant zoals bedoeld in artikel 109 van 
de wet van 15 mei 2007, gelijkgesteld met een vaste 
benoeming.

De rechthebbenden van de in het eerste lid bedoelde 
operationele personeelsleden genieten de overlevings-
pensioenregeling die van toepassing is op de rechtheb-
benden van de ambtenaren van het algemeen bestuur 
van het Rijk.”.

Nr. 6 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/4 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 2, een artikel 46/4 
invoegen, luidende:

“Art. 46/4. Voor de vereffening van de rustpensioe-
nen, wordt elk jaar doorgebracht in dienstactiviteit als 
beroepsbrandweerman zoals bedoeld in artikel 103, 
eerste lid, 1° van de wet, die rechtstreeks deelneemt 
aan de brandbestrijding, aangerekend naar rata van 
1/50 van de referentiewedde bedoeld in artikel 8, §1, 
tweede lid van de algemene wet van 21 juli 1844 op de 
burgerlijke en kerkelijke pensioenen.

In afwijking van het eerste lid, wordt de periode van 
verlof voorafgaand aan het pensioen aangerekend naar 
rata van 1/60  per dienstjaar.”.

Nr. 7 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/5 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk IVbis, een afdeling 
3 invoegen, die een artikel 46/5 bevat, luidende:

“Afdeling 3: Pensioenstelsel voor het administratief 
personeel

Art. 46/5. Deze afdeling is uitsluitend van toepassing 
op de leden van het administratief personeel.”.”
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N° 8 DE MME  WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/6 (nouveau)

Dans la section 3 précitée, insérer un article 46/6, 
rédigé comme suit:

“Art. 46/6. Les membres du personnel administratif 
pourvus d’une nomination à titre défi nitif ou d’une nomi-
nation y assimilée par ou en vertu de la loi bénéfi cient 
du régime de pension de retraite qui est applicable 
aux fonctionnaires de l’Administration générale de 
l’État.  

 
Les ayants droit des membres du personnel visés à 

l’alinéa 1er bénéfi cient du régime de pension de survie 
qui est applicable aux ayants droit des fonctionnaires 
de l’Administration générale de l’État.”. 

 
 

N° 9 DE MME  WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/7 (nouveau)

Dans le chapitre IVbis précité, insérer une section 
4, comprenant un article 46/7, rédigée comme suit:

“Section 4: Dispositions transitoires relatives au 
régime de pension des membres du personnel opé-
rationnel et des membres du personnel administratif 
nommés à tire défi nitif 

 
 “Art. 46/7. Cette section s’applique aux membres du 

personnel opérationnel et aux membres du personnel 
administratif nommés à titre défi nitif.”. 

 
 

N° 10 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/8 (nouveau)

Dans la section 4 précitée, insérer un article 46/8, 
rédigé comme suit: 

“Art. 46/8. Pour l’application de l’article 8, §1er, ali-
néas 2 et 4, de la loi générale du 21 juillet 1844 sur les 
pensions civiles et ecclésiastiques, les fonctions que 
les membres du personnel ont exercées à partir de la 
date à laquelle ils ont été soumis aux dispositions qui 
fi xent le statut ou la position juridique des membres du 
personnel opérationnel ou des membres du personnel 
administratif nommés à titre défi nitif, sont considérées 
comme étant totalement distinctes des fonctions qui 
ont été exercées avant cette date.”. 

 
 

Nr. 8 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/6 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 3, een artikel 46/6 
invoegen, luidende:

“Art. 46/6. De leden van het administratief personeel 
die een vaste of een door of krachtens de wet daarmee 
gelijkgestelde benoeming hebben bekomen, genieten 
de rustpensioenregeling die van toepassing is op de 
ambtenaren van het algemeen bestuur van het Rijk.

De rechthebbenden van de in het eerste lid bedoelde 
personeelsleden genieten de overlevingspensioenrege-
ling die van toepassing is op de rechthebbenden van 
de ambtenaren van het algemeen bestuur van het Rijk.”.

Nr. 9 VAN MEVROUW WIERINCK, c.s.

Art. 46/7 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk IVbis, een afdeling 
4 invoegen, die een artikel 46/7 bevat, luidende:

“Afdeling 4: Overgangsmaatregelen inzake het pensi-
oenstelsel van de operationele personeelsleden en van 
het vastbenoemd administratief personeel

 “Art. 46/7. Deze afdeling is van toepassing op de 
operationele personeelsleden en op de vastbenoemde 
leden van het administratief personeel.”.

Nr. 10 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/8 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 4, een artikel 46/8 
invoegen, luidende:

 “Art. 46/8. Voor de toepassing van artikel 8, §1, 
tweede en vierde lid, van de algemene wet van 21 juli 
1844 op de burgerlijke en kerkelijke pensioenen worden 
de ambten die de personeelsleden hebben uitgeoefend 
vanaf de datum waarop zij onderworpen waren aan de 
bepalingen die het statuut of de rechtspositie vastleg-
gen van de operationele personeelsleden of van de 
vastbenoemde leden van het administratief personeel, 
beschouwd als zijnde volledig onderscheiden van de 
vóór die datum door hen uitgeoefende ambten.”.
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N° 11 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/9 (nouveau)

Dans la section 4 précitée, insérer un article 46/9, 
rédigé comme suit:

 
“Art. 46/9. Si le règlement communal de pension en 

vigueur à la date du transfert aux zones de secours 
prévoyait pour les membres du service d’incendie un 
régime de pension plus favorable que celui prévu par la 
présente loi, un complément de pension est attribué aux  
membres du personnel qui faisaient partie à la même 
date du service d’incendie de la commune concernée.  
Ce complément est égal à la différence entre d’une part, 
le taux que la pension aurait atteint si le transfert aux 
zones de secours n’avait pas eu lieu, et d’autre part, 
le taux de la pension calculée selon les règles établies 
par la présente loi.   

 
Le complément visé à l’alinéa 1er fait partie intégrante 

du taux nominal de la pension de  retraite. Toutefois, 
il n’entre pas en ligne de compte pour l’application de 
l’article 13 de la loi du 14 avril 1965 établissant certaines 
relations entre les divers régimes de pensions du sec-
teur public. 

 
Le complément accordé en vertu du présent article 

est à charge de la commune dans laquelle le membre 
du personnel était employé avant son transfert aux 
zones de secours.”. 

 
 

N° 12 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/10 (nouveau)

Dans la section 4 précitée, insérer un article 
46/10, rédigé comme suit:

“Art. 46/10. Le membre du personnel qui, à la date à 
laquelle la catégorie de personnel à laquelle il apparte-
nait en dernier lieu passe à la zone de secours, bénéfi -
cie d’une pension temporaire pour cause d’inaptitude 
physique qui, après cette date, est transformée en 
pension défi nitive,  est, pour l’application de la présente 
loi, censé avoir été pensionné défi nitivement à la date 
de prise de cours de sa pension temporaire.”.

 
 

Nr. 11 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/9 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 4, een artikel 46/9 
invoegen, luidende:

“Art. 46/9. Indien het gemeentelijk pensioenregle-
ment van kracht op de datum van de overdracht  naar 
de hulpverleningszones, voor de personeelsleden van 
de brandweerdienst  in een gunstigere pensioenrege-
ling voorzag dan deze waarin voorzien is door deze 
wet, wordt een pensioencomplement toegekend aan de 
personeelsleden die op dezelfde datum deel uitmaakten 
van de brandweerdienst van de betrokken gemeente. 
Dit complement is gelijk aan het verschil tussen ener-
zijds het pensioenbedrag dat bereikt zou zijn geweest 
indien de overdracht  naar de hulpverleningszones niet 
had plaatsgevonden en anderzijds het pensioenbedrag 
berekend volgens de door deze wet opgestelde regels.

Het in het eerste lid bedoelde complement maakt 
integraal deel uit van het nominale bedrag van het 
rustpensioen. Er wordt echter geen rekening mee ge-
houden voor de toepassing van artikel 13 van de wet van 
14 april 1965 tot  vaststelling  van  een  zeker  verband  
tussen  de  onderscheiden  pensioenregelingen  van  
de openbare sector.

Het op grond van dit artikel toegekende complement 
is ten laste van de gemeente waar het personeelslid 
werd tewerkgesteld vóór zijn overdracht  naar de hulp-
verleningszones.”.

Nr. 12 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/10 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 4, een artikel 46/10 
invoegen, luidende:

“Art. 46/10. Het personeelslid dat, op de datum 
waarop de personeelscategorie waartoe hij laatst 
behoorde overgedragen wordt naar de hulpverlenings-
zone, een tijdelijk pensioen geniet wegens lichamelijke 
ongeschiktheid dat na die datum wordt omgezet in een 
defi nitief pensioen, wordt voor de toepassing van dit 
hoofdstuk geacht defi nitief gepensioneerd te zijn ge-
weest op de ingangsdatum van zijn tijdelijk pensioen.”. 
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N° 13 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/11 (nouveau)

Dans le chapitre IVbis précité, insérer une section 
5, comprenant un article 46/11, rédigée comme suit:

“Section 5: Dispositions modifi catives en matière de 
pension 

 
“Art. 46/11. A l’article 1er de la loi du 9 juillet 1969 mo-

difi ant et complétant la législation relative aux pensions 
de retraite et de survie des agents du secteur public, 
remplacé par la loi du 25 avril 2007, les modifi cations 
suivantes sont apportées: 

1° A l’alinéa premier, le 5° est remplacé comme suit:

“5° du Fonds de pensions solidarisé de l’ONSSA-
PL.” 

2° à l’alinéa premier, le 6° est supprimé; 

3° à l’alinéa 2, les mots “au régime des nouveaux 
affiliées à l’ONSSAPL” sont remplacés par les mots 
“au Fonds de pensions solidarisé de l’ONSSA-
PL.”.”. 

 
N° 14 DE MME  WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/12 (nouveau)

Dans la section 5 précitée, insérer un article 
46/12, rédigé comme suit:

“Art. 46/12. A l’article 12 de la loi du 9 juillet 1969 
précitée, remplacé par la loi du 25 avril 2007, les modi-
fi cations suivantes sont apportées:

1°  Le paragraphe 3 est complété par le 16°, rédigé 
comme suit:

“16°: les zones de secours visées à l’article 14 de la 
loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile”;

2°  Au paragraphe 4, alinéa premier, la deuxième 
phrase est remplacée comme suit: 

“Il est uniquement tenu compte des pensions de 
retraite visées à l’article 1er qui sont gérées par le SdPSP 
ou qui sont à charge du Fonds de pensions solidarisé 
de l’ONSSAPL.”

Nr. 13 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/11 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk IVbis, een afdeling 
5 invoegen, die een artikel 46/11 bevat, luidende:

“Afdeling 5: Wijzigingsbepalingen inzake pensioen

“Art. 46/11. In artikel 1 van de wet van 9 juli 1969 tot 
wijziging en aanvulling van de wetgeving betreffende de 
rust- en overlevingspensioenen van het personeel van 
de openbare sector, vervangen door de wet van 25 april 
2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, wordt de bepaling onder 5° ver-
vangen als volgt:

“5° het gesolidariseerd pensioenfonds van de RSZ-
PPO.”

2° in het eerste lid, wordt de bepaling onder 6° 
opgeheven;

3° in het tweede lid, worden de woorden “het  stel-
sel  van  de  nieuwe  aangeslotenen  bij  de  RSZPPO” 
vervangen door de woorden “het gesolidariseerd pen-
sioenfonds van de RSZPPO.”.”.

Nr. 14 VAN MEVROUW  WIERINCK c.s.

Art. 46/12 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 5, een artikel 46/12 
invoegen, luidende:

“Art. 46/12. In artikel 12 van dezelfde wet, vervangen 
door de wet van 25 april 2007, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 3 wordt aangevuld met de bepaling 
onder 16°, luidende: 

“16° de hulpverleningszones bedoeld in artikel 14 
van de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele 
veiligheid”;

2° in paragraaf 4, eerste lid, wordt de tweede zin 
vervangen als volgt: 

“Er wordt uitsluitend rekening gehouden met de in 
artikel 1 bedoelde rustpensioenen die beheerd worden 
door de PDOS of die ten laste zijn van het gesolidari-
seerd pensioenfonds van de RSZPPO.”.
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3°  Dans le paragraphe 5, alinéa premier, le 3° est 
remplacé par ce qui suit:

“3°: deux pensions pour les secteurs visés au §3, 
2°, 5°, 6°, 9°, 10°, 11°et 16°;”. 

 

N° 15 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/13 (nouveau)

Dans la section 5 précitée, insérer un article 
46/13, rédigé comme suit:

 “Art. 46/13. Dans l’article 13 de la même loi, rem-
placé par la loi du 25 avril 2007, il est inséré un para-
graphe 4/1, rédigé comme suit: 

“§ 4/1. Les dispositions des §§ 2 à 4 sont applicables 
mutatis mutandis au personnel concerné par le trans-
fert vers une zone de secours visée à l’article 2, § 1er, 
2°”.” 

 
 

N° 16 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/14 (nouveau)

Dans la section 5 précitée, insérer un article 46/14, 
rédigé comme suit:

 
“Art. 46/14. Dans l’article 1er, 2°, i) de l’arrêté royal

 n° 442 du 14 août 1986 relatif à l’incidence de certaines 
positions administratives sur les pensions des agents 
des services publics, les mots “du Fonds de pension 
solidarisé de l’ONSSAPL” sont remplacés par les mots 
“des zones de secours;” 

 

 
N° 17 DE MME  WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/15 (nouveau)

Dans le chapitre IVbis précité, insérer une section 
6, comprenant un article 46/15, rédigée comme suit:

“Section 6: Financement des pensions  
 
“Art. 46/15. L’article 5, § 2 de la loi du 24 octobre 2011 

assurant un fi nancement pérenne des pensions des 
membres du personnel nommé à titre défi nitif des admi-
nistrations provinciales et locales et des zones de police 
locale et modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création 
du fonds des pensions de la police intégrée et portant 
des dispositions particulières en matière de sécurité 

3° in paragraaf 5, eerste lid, wordt de bepaling onder 
3° vervangen als volgt: 

“3° twee pensioenen voor de in § 3, 2°, 5°, 6°, 9°, 
10°, 11° en 16° bedoelde sectoren”;

Nr. 15 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/13 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 5, een artikel 46/13 
invoegen, luidende:

 “Art. 46/13. In artikel 13 van dezelfde wet, vervangen 
door de wet van 25 april 2007, wordt een paragraaf 4/1 
ingevoegd, luidende:

“§ 4/1. De bepalingen van §§ 2 tot 4 zijn mutatis 
mutandis van toepassing op het personeel   dat betrok-
ken is  bij de overdracht  naar een in artikel 2, § 1, 2° 
bedoelde hulpverleningszone”.”

Nr. 16 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/14 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 5, een artikel 46/14 
invoegen, luidende:

 “Art. 46/14. In artikel 1, 2°, i) van het koninklijk besluit 
n° 442 van de wet van 14 augustus 1986 betreffende  de  
weerslag  van  sommige  administratieve  toestanden  
op  de  pensioenen  van  de personeelsleden van de 
overheidsdiensten, worden de woorden “van het geso-
lidariseerd pensioenfonds van de RSZPPO” vervangen 
door de woorden “van de hulpverleningszones”.

Nr. 17 VAN MEVROUW  WIERINCK c.s.

Art. 46/15 (nieuw)

In voornoemde hoofdstuk IVbis, een afdeling 6 
invoegen, die een artikel 46/15 bevat, luidende:

“Afdeling 6: Financiering van de pensioenen 

“Art. 46/15. Artikel 5, § 2 van de wet van 24 oktober 
2011 tot vrijwaring van een duurzame fi nanciering van 
de pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten 
en van de lokale politiezones, tot wijziging van de wet 
van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds voor de 
pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
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sociale et contenant diverses dispositions modifi ca-
tives, est complété par les alinéas suivants: 

 
 “Les zones de secours visées à l’article 14 de la 

loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile et leurs 
membres du personnel sont de  plein droit et irrévo-
cablement affiliés au Fonds de pension solidarisé de 
l’ONSSAPL à partir du 1er janvier 2015.  

 

L’affiliation d’office prévue à l’alinéa 2 concerne tous 
les membres du personnel visés à l’article 2,  § 1er, 3° 
et 4° de la loi du ……portant diverses dispositions en 
matière de statut du personnel des zones de secours et 
du régime de pension qui sont nommés à titre défi nitif 
ou y assimilés ou sont stagiaires”.” 

 

 
N° 18 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/16 (nouveau)

Dans la section 6 précitée, insérer un article 
46/16, rédigé comme suit:

 “Art. 46/16. A l’article 10 de la loi du 24 octobre 
2011 précitée, sont apportées les modifi cations sui-
vantes: 

1°) dans le 1), les mots “, § 2 ou § 5” sont insérés 
entre les mots “article 5,  § 1er, 1) à 7)” et les mots “sont, 
à partir de la date de leur affiliation”. 

 
2°) dans le 2), les mots “, § 2 ou § 5” sont insérés 

entre les mots “article 5,  § 1er, 1) à 7)” et les mots “sont, 
à partir de la date de leur affiliation”. 

 
 

N° 19 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/17 (nouveau)

Dans la section 6 précitée, insérer un article 46/17, 
rédigé comme suit:

 “Art. 46/17. Dans de la loi  du 24 octobre 2011 pré-
citée, l’article 18, dont le texte actuel formera le § 1er, 
est complété par un § 2 rédigé comme suit: 

 
“§ 2. Pour les zones de secours visées à l’article 

14 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile, 
le taux de la cotisation pension de base à payer au 
Fonds de pension solidarisé de l’ONSSAPL est fi xé 
comme suit:

 

bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en hou-
dende diverse wijzigingsbepalingen wordt aangevuld 
met volgende leden.

“De hulpverleningszones bedoeld in artikel 14 van  
de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veilig-
heid, en hun personeelsleden worden ambtshalve, 
van rechtswege en onherroepelijk aangesloten bij het 
gesolidariseerde pensioenfonds van de RSZPPO met 
ingang van 1 januari 2015.

De in het tweede lid bedoelde aansluiting van rechts-
wege betreft alle leden van het personeel bedoeld in 
artikel 2, § 1, 3° en 4° van de wet van … houdende 
diverse bepalingen inzake het statuut en de pensioen-
regeling van het personeel van de hulpverleningszones, 
die een vaste of daarmee gelijkgestelde benoeming 
hebben of die stagiair zijn.”.

Nr. 18 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/16 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 6, een artikel 46/16 
invoegen, luidende:

 “Art. 46/16. In artikel 10 van dezelfde wet van 24 ok-
tober 2011 worden volgende wijzigingen aangebracht:

“1°) in 1) worden de woorden “, § 2 of § 5” ingevoegd 
tussen de woorden “artikel 5, § 1, 1) tot 7)” en de woor-
den “bedoelde werkgevers”;

2°) in 2) worden de woorden “, § 2 of § 5” ingevoegd 
tussen de woorden “artikel 5, § 1, 1) tot 7)” en de woor-
den “bedoelde werkgevers”.

Nr. 19 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/17 (nieuw)

In voornoemde afdeling 6, een artikel 46/17 in-
voegen, luidende:

 “Art. 46/17. In artikel 18 van dezelfde wet van 24 ok-
tober 2011, waarvan de huidige tekst paragraaf 1 vormt, 
wordt een paragraaf 2 ingevoegd die luidt als volgt:

“§ 2. Voor de hulpverleningszones bedoeld bij artikel 
14 van de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele 
veiligheid is de basisbijdragevoet die aan het gesolida-
riseerd pensioenfonds van de RSZPPO moet worden 
betaald, als volgt vastgesteld:
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— 2015: 41  %
— 2016: 41,5  %”
 

N° 20 DE MME  WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/18 (nouveau)

Dans la section 6 précitée, insérer un article 
46/18, rédigé comme suit:

“Art. 46/18. Il est inséré dans la même loi un article 
21/1, rédigé comme suit: 

 
“Art. 21/1. Pour le calcul de la responsabilisation 

due pour l’année 2015 et les années suivantes par une 
commune ou une intercommunale à partir de laquelle 
du personnel nommé à titre définitif des services 
d’incendie  a été transféré vers une zone de secours 
conformément aux articles 203 et 205 de la loi du 15 
mai 2007 relative à la sécurité civile, la commune ou 
l’intercommunale est réputée être restée l’employeur 
du personnel  transféré à la zone de secours. Elle est 
censée  avoir payé la rémunération de ce personnel 
ainsi que les cotisations pension de base au taux prévu 
à l’article 18, § 2.  

 

L’alinéa 1er cesse de s’appliquer à partir de la mise 
à la retraite du dernier membre du personnel nommé 
à titre défi nitif transféré à la zone considérée.”. 

 

 
N° 21 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/19 (nouveau)

Dans la section 6 précitée, insérer un article 46/19, 
rédigé comme suit:

 “Art. 46/19. Il est inséré dans la même loi un article 
21/2 rédigé comme suit: 

 
“Art. 21/2. Le montant des cotisations patronales 

supplémentaires dues à titre de responsabilisation 
individuelle est réparti entre les communes de la 
zone conformément aux dispositions de  l’article 68, 
§§ 2  et 3 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité 
civile.”. 

 
 

— 2015: 41  %
— 2016: 41,5  %”

Nr. 20 VAN MEVROUW  WIERINCK c.s.

Art. 46/18 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 6, een artikel 46/18 
invoegen, luidende:

“Art. 46/18. In dezelfde wet wordt een artikel 21/1 
ingevoegd, luidend als volgt:

“Art. 21/1. Voor de berekening van de responsabi-
lisering die voor het jaar 2015 en de volgende jaren 
verschuldigd is door een gemeente of intercommunale 
van waaruit vastbenoemd personeel van de brandweer-
diensten is overgedragen naar een hulpverleningszone 
overeenkomstig artikelen 203 en 205 van de wet van 
15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid, wordt 
de gemeente of de intercommunale verondersteld de 
werkgever te zijn gebleven van het naar de hulpverle-
ningszone overgedragen personeel. Zij wordt geacht  
de bezoldiging van dit personeel te hebben betaald, 
evenals de basispensioenbijdragen aan de bijdragevoet 
bedoeld in artikel 18, § 2. 

Het eerste lid houdt op van toepassing te zijn 
vanaf de oppensioenstelling van het laatste, naar de 
desbetreffende zone overgedragen vastbenoemde 
personeelslid.”.

Nr. 21 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/19 (nieuw)

In voornoemde afdeling 6, een artikel 46/19 in-
voegen, luidende:

 “Art. 46/19. In dezelfde wet wordt een artikel 21/2 
ingevoegd, luidend als volgt:

“Art 21/2. Het bedrag van de aanvullende werkge-
verspensioensbijdragen die verschuldigd zijn voor de 
individuele responsabilisering, wordt verdeeld onder 
de gemeenten van de zone conform de bepalingen 
van artikel 68, §§ 2 en 3 van de wet van 15 mei 2007 
betreffende de civiele veiligheid.”.
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N° 22 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/20 (nouveau)

Dans la section 6 précitée, insérer un article 
46/20, rédigé comme suit:

“Art. 46/20. L’article 29 de la même loi est complété 
par un paragraphe 3 rédigé comme suit: 

 

“§ 3. La gestion des pensions de retraite des anciens 
membres du personnel opérationnel  et des anciens 
membres du personnel administratif des services 
d’incendie en cours au 31 décembre 2014 ainsi que 
les pensions de survie accordées avant cette date aux 
ayants droits de ces personnes qui  était assurée par 
le SdPSP reste confi ée à ce service.

 
La gestion des pensions de retraite des anciens 

membres du personnel opérationnel  et des anciens 
membres du personnel administratif des services 
d’incendie en cours au 31 décembre  2014 ainsi que 
les pensions de survie accordées avant cette date 
aux ayants droits de ces personnes qui était assurée 
par une institution de prévoyance reste confi ée à cette 
institution.”. 

 
 

N° 23 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/21 (nouveau)

Dans la section 6 précitée, insérer un article 46/21, 
rédigé comme suit:

“Art. 46/21. §1er. Pour l’année 2015, une subvention 
à charge du Trésor public est accordée aux zones de 
secours affiliés au Fonds de pension solidarisé de 
l’ONSSAPL pour le personnel des zones de secours 
qui a été transféré d’une commune visée à l’article 
18, § 1er, 1) de la loi du 24 octobre 2011 assurant un 
fi nancement pérenne des pensions des membres du 
personnel nommé à titre défi nitif des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale et 
modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds 
des pensions de la police intégrée et portant des dis-
positions particulières en matière de sécurité sociale et 
contenant  diverses dispositions modifi catives.  

 

§ 2. Cette subvention couvre la charge résultant de 
la différence entre le taux de la cotisation pension de 
base due par la zone en application de l’ articles 18, § 
2 de la loi du 24 octobre 2011 et le taux de la cotisation 

Nr. 22 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/20 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 6, een artikel 46/20 
invoegen, luidende:

“Art. 46/20. In artikel 29 van dezelfde wet van 24 
oktober 2011 wordt een paragraaf 3 ingevoegd, die 
luidt als volgt:

“§ 3. Het administratief beheer van de op 31 de-
cember 2014 lopende rust- en overlevingspensioenen 
van de gewezen operationele personeelsleden en de 
gewezen leden van het administratief personeel van 
de brandweerdiensten dat toevertrouwd was aan de 
PDOS, blijft toevertrouwd aan die dienst.

Het administratief beheer en de betaling van de op 
31 december 2014 lopende rust- en overlevingspensi-
oenen van de gewezen operationele personeelsleden 
en de gewezen leden van het administratief personeel 
van de brandweerdiensten die werden uitgevoerd door 
een voorzorgsinstelling, blijven eraan toevertrouwd.”.

Nr. 23 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/21 (nieuw)

In de voornoemde afdeling 6, een artikel 46/21 
invoegen, luidende:

 “Art. 46/21. §1. Voor het jaar 2015 wordt een subsidie 
ten laste van de Staatskas toegekend aan de hulpverle-
ningszones die aangesloten zijn bij het gesolidariseerd 
pensioenfonds van de RSZPPO voor het personeel van 
de hulpverleningszones dat overgedragen werd van 
een gemeente bedoeld in artikel 18, §1, 1) van de wet 
van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame 
fi nanciering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot 
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde po-
litie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale 
zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen.

§  2. Deze subsidie dekt de last die voortvloeit uit 
het verschil tussen het percentage van de basispen-
sioenbijdrage die de zone verschuldigd is krachtens 
artikel 18, § 2 van de wet van 24 oktober 2011 en het 



14 3434/002DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

pension de base  qui aurait  été payée pour ce person-
nel par la  commune en 2015 en vertu des articles 18, § 
1er, 1) et 22 de la loi du 24 octobre 2011. Cette différence 
est appliquée sur la masse salariale servant de base 
à la cotisation pension de base qui est renseignée par 
l’Office national de Sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales . 

§ 3. La subvention visée au § 1er est attribuée à 
l’Office national de Sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales, pour le compte des zones de 
secours. 

L’Office déduit ces subventions du total des 
cotisations de pension dues par chaque zone de 
secours. 

Le fi nancement des subventions visées au § 1er se 
fait par un prélèvement sur le produit des recettes de 
la TVA. 

Le montant des subventions est versé le 31 décembre 
de l’année civile précédant pour l’année budgétaire à 
laquelle elle se rapporte sur la base d’une estimation 
de la masse salariale. 

 terme de l’année civile concernée, un décompte 
défi nitif est effectué.” 

 

N° 24 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 46/22 (nouveau)

Dans le chapitre IVbis précité, insérer une section 
7, comprenant un article 46/22, rédigée comme suit:

“Section 7: Autres dispositions modifi catives 
 
“Art. 46/22. L’article 32 de la loi générale relative aux 

allocations familiales, est complété par un point 13°, 
rédigé comme suit:

 
“13° les zones de secours visées dans la loi du 

15 mai 2007 relative à la sécurité civile”. 

N° 25 DE MME WIERINCK ET CONSORTS 
 

Art. 47

Compléter le deuxième alinéa par un 11°, rédigé 
comme suit:

percentage van de basispensioenbijdrage die betaald 
zou worden voor dit personeel door de gemeente in 
2015 krachtens de artikelen 18, § 1, 1) en 22 van de wet 
van 24 oktober 2011. Dit verschil wordt toegepast op 
de loonmassa die als basis dient voor de basispensi-
oenbijdrage die meegedeeld wordt door de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten.

§ 3. De in § 1 bedoelde subsidie wordt toegekend 
aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provin-
ciale en plaatselijke overheidsdiensten, voor rekening 
van de hulpverleningszones.

De Rijksdienst brengt deze subsidies in mindering 
op het totaal van de door elke hulpverleningszone ver-
schuldigde pensioenbijdragen.

De fi nanciering van de in § 1 bedoelde subsidies 
gebeurt door een voorafname op de opbrengst van de 
BTW-ontvangsten.

Het bedrag van de subsidies wordt gestort op 31 
december van het voorgaande kalenderjaar voor het 
begrotingsjaar waarop het betrekking heeft, op basis 
van een raming van de loonmassa.

Op het einde van het betreffende kalenderjaar wordt 
een defi nitieve afrekening uitgevoerd.”

Nr. 24 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 46/22 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk IVbis, een afdeling 
7 invoegen, die een artikel 46/22 bevat, luidende:

“Afdeling 7: Andere wijzigingsbepalingen

“Art. 46/22. In artikel 32 van de algemene kinder-
bijslagwet wordt een punt 13° ingevoegd, luidend als 
volgt:

“13° de hulpverleningszones bedoeld bij de wet van 
15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid”. 

Nr. 25 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 47

Het tweede lid aanvullen met een 11°, luidend 
als volgt:
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“11° les articles 46/1, 46/2, 46/3, 46/4, 46/5, 46/6, 
46/7, 46/8, 46/9, 46/10, 46/11, 46/12, 46/13, 46/14, 46/15, 
46/16, 46/17, 46/18, 46/19, 46/20, 46/21 en 46/22 entrent 
en vigueur le 1er janvier 2015.” 

 
 

JUSTIFICATION

Amendement n° 2.

Introduction générale

Le présent projet de loi s’inscrit dans le cadre de la mise 
en œuvre de la réforme de la sécurité civile décidée par le 
Gouvernement.

La loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile a prévu 
la création de zones de secours et le transfert du personnel 
des corps communaux d’incendie vers la zone dont relève 
la commune en question. Un statut administratif et un statut 
pécuniaire uniformes pour toutes les zones de secours ont 
été fi xés pour ce personnel.

La présente loi ne traite ni des volontaires, ni du personnel 
de la Protection civile. Par ailleurs, elle ne concerne que les 
membres du personnel nommés à titre défi nitif. Les membres 
du personnel stagiaires sont toutefois, en matière de pension, 
assimilés à des agents défi nitifs.

Les membres du personnel opérationnel  stagiaires sont, 
en vertu du régime de pension des agents de l’État qui leur 
est rendu applicable par l’article 4,  assimilés en matière de 
pension à des membres du personnel opérationnel nommés 
à titre défi nitif.

La présente loi règle la situation en matière de sécurité 
sociale et de pension de  tout le personnel professionnel 
des zones de secours qui est nommé à titre défi nitif (tant les 
membres du personnel opérationnel  que les membres du  
personnel administratif et technique).

Pour le personnel nommé, la loi aborde tous les aspects 
de la problématique relative aux pensions. En effet,  elle crée 

un  “régime de pension” (c’est-à-dire un ensemble de règles 
qui régissent les conditions d’ouverture du droit à la pension, 
le calcul de la pension…), organise le fi nancement et fi xe la 
gestion administrative des pensions. Elle prévoit également 
les interventions budgétaires qui, en dehors de la législation 

“pensions” proprement dite, sont accordées par l’État fédéral 
aux zones de secours pour faire face à certaines charges en 
matière de cotisations pensions qui résultent de la réforme 

des zones de secours.

Le ligne directrice générale qui a été suivie dans la présente 
loi est de rendre applicables aux zones de secours les dispo-
sitions de la loi du 24 octobre 2011 assurant un fi nancement 

pérenne des pensions des membres du personnel nommé 
des administrations provinciales et locales et des zones de 
polices locales, modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création 

“11° treden de artikelen 46/1, 46/2, 46/3, 46/4, 46/5, 
46/6, 46/7, 46/8, 46/9, 46/10, 46/11, 46/12, 46/13, 46/14, 
46/15, 46/16, 46/17, 46/18, 46/19, 46/20, 46/21 en 46/22 
in werking op 1 januari 2015.” 

VERANTWOORDING 

Amendement nr. 2

Algemene inleiding

Dit wetsontwerp past in het kader van de uitvoering van de 
hervorming van de civiele veiligheid, beslist door de federale 
regering.

De wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid 
voorzag de creatie van hulpverleningszones en de overdracht 
van het personeel van de gemeentelijke brandweerkorpsen 
naar de zone waarvan de gemeente in kwestie deel uitmaakt. 
Voor het operationeel personeel werden een administratief 
en geldelijk statuut vastgelegd die eenvormig zijn voor alle 
hulpverleningszones. Elke zone legt het administratief en 
geldelijk statuut van haar administratief personeel zelf vast.

Deze wet heeft geen betrekking op de vrijwillige brandweer-
lieden, noch op het personeel van de civiele bescherming. 
Bovendien heeft zij enkel betrekking op de vastbenoemde per-
soneelsleden. De personeelsleden-stagiair worden echter in-
zake pensioenen gelijkgesteld met vastbenoemde ambtenaren.

De stagedoende operationele personeelsleden zijn, krach-
tens het pensioenstelsel van de rijksambtenaren dat op hen 
van toepassing is gemaakt door artikel 4, gelijkgesteld op 
het vlak van het pensioen met vastbenoemde operationele 
personeelsleden.

 
Deze wet regelt de situatie inzake de sociale zekerheid en 

het pensioen van al het personeel van de hulpverleningszones 
dat vastbenoemd is (zowel de operationele personeelsleden 
als de administratieve en technische personeelsleden).

Voor het vastbenoemd personeel behandelt de wet alle 

aspecten van de problematiek inzake de pensioenen. De 
wet creëert immers een “pensioenstelsel” (dit wil zeggen een 

geheel van regels die de voorwaarden voor de opening van 
het recht op het pensioen, de berekening van het pensioen, 
…, regelen), organiseert de fi nanciering en legt het adminis-
tratief beheer van de pensioenen vast. De wet voorziet ook 
de budgettaire tussenkomsten die, buiten de eigenlijke pensi-

oenwetgeving, toegekend worden door de Federale Staat aan 
de hulpverleningszones om het hoofd te bieden aan bepaalde 
lasten inzake de pensioenbijdragen die voortvloeien uit de 

hervorming van de hulpverleningszones.

De algemene richtlijn die gevolgd werd in deze wet is om de 
bepalingen van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van 
een duurzame fi nanciering van de pensioenen van de vast-

benoemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging 
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds voor 
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du Fonds des pensions de la police intégrée et portant des 
dispositions particulières en matière de sécurité sociale et 
contenant diverses dispositions. Cette ligne directrice vaut 
tant pour les zones de secours,  en leur qualité d’employeurs, 
que pour les membres du personnel nommés à titre défi nitif 
ou assimilés qu’elles occupent.

L’intégration des zones de secours dans le cadre créé 
par la loi du 24 octobre 2011 s’impose pour des raisons de 
continuité, de simplicité et des motifs budgétaires.

Jusqu’à présent, tant le personnel opérationnel profession-
nel, qui constitue la plus grande partie du personnel, que le 
personnel administratif et technique des services communaux 
d’incendie, possédait la qualité de personnel communal et 
était, à ce titre, soumis à la légalisation qui en matière de 
pension est applicable au personnel des communes et des 
intercommunales. 

La loi du 24 octobre 2011 a récemment entièrement réor-
ganisé le fi nancement des pensions locales en ce compris 
celui des membres du personnel nommé des zones de police 
locale.

Par conséquent, depuis le 1er janvier 2012, c’est la loi du 24 
octobre 2011 précitée qui s’applique déjà au personnel nommé 
des services d’incendie  (comme aux autres membres du 
personnel communal), à l’exception de quelques communes 
de la province du Limbourg qui sont affiliées à une caisse 
de pension provinciale et du SIAMU qui dispose d’un régime 
propre de pension. 

Pour les zones de police locales, certains avaient des 
doutes quant aux fait que les zones de police locale soient 
des employeurs visés à l’article 32 des lois coordonnées sur 
les allocations familiales, auquel la loi du 24 octobre 2011 
fait référence, car l’article 32 précité ne mentionnait pas 

expressément les zones de police locale. C’est afi n d’éviter 
tout risque de discussion ou de contestation qu’il a, lors de 

la rédaction de la loi du 24 octobre 2011,  été jugé préférable 
de viser expressément les zones de police locale dans la loi 

du 24 octobre 2011.

Comme le Conseil d’État a confi rmé que les zones de 
secours sont des administrations locales et que personne 
ne met en doute cette nature, il n’est pas nécessaire modi-

fi er  toutes les dispositions de la loi du 24 octobre 2011 pour 
viser expressément les zones de secours.  D’ailleurs, la loi 
complète expressément l’article 32 de la loi générale relative 

aux allocations familiales pour viser les zones de secours. 
Dès lors, les articles de la loi du 24 octobre 2011 qui visent 
les “administrations locales” s’appliqueront ipso facto aux 
zones de secours.

Il n’est fait exception à ce principe que pour l’article 5, 
§ 2 de la loi du 24 octobre 2011 qui, bien qu’il vise déjà les 
administrations locales, est complété (par l’article 16) par une 

disposition qui vise spécifi quement les zones de secours.

de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen van toepassing te maken op 
de hulpverleningszones. Deze richtlijn geldt zowel voor de 
hulpverleningszones, in hun hoedanigheid van werkgevers, 
als voor de vastbenoemde of gelijkgestelde personeelsleden 
die ze te werk stellen.

De integratie van de hulpverleningszones in het kader dat 
gecreëerd werd door de wet van 24 oktober 2011 is nood-
zakelijk omwille van de continuïteit, de eenvoudigheid en 
budgettaire redenen.

Tot op heden had zowel het operationeel beroepsperso-
neel als het administratief en technisch personeel van de 
gemeentelijke brandweerdiensten, de hoedanigheid van 
gemeentepersoneel en was het in die hoedanigheid onder-
worpen aan de wetgeving die op het vlak van pensioenen van 
toepassing is op het personeel van de gemeenten en van de 
intercommunales.

De wet van 24 oktober 2011 heeft onlangs de fi nanciering 
van de lokale pensioenen, met inbegrip van de vastbenoemde 
personeelsleden van de lokale politiezones, volledig gereor-
ganiseerd.

Bijgevolg is het, sinds 1 januari 2012, voornoemde wet 
van 24 oktober 2011 die al van toepassing is op het vastbe-
noemde personeel van de brandweerdiensten (net als op de 
andere gemeentelijke personeelsleden), uitgezonderd enkele 
gemeenten van de provincie Limburg die aangesloten zijn 
bij een provinciale pensioenkas en de DBDMH die over een 
eigen pensioenstelsel beschikt.

Voor de lokale politiezones hadden sommigen twijfels 
over het feit dat de lokale politiezones werkgevers zijn zoals 
bedoeld in artikel 32 van de gecoördineerde wetten betref-
fende de kinderbijslag, waarnaar de wet van 24 oktober 2011 
verwijst, aangezien voornoemd artikel 32 niet uitdrukkelijk 
de lokale politiezones vermeldde. Het is dus om elk risico op 
discussie of betwisting te vermijden dat het bij de opstelling 
van de wet van 24 oktober 2011 wenselijk werd geacht om 
uitdrukkelijk de lokale politiezones te beogen in de wet van 
24 oktober 2011.

Omdat de Raad van State bevestigd heeft dat de hulpver-

leningszones lokale besturen zijn en dat niemand deze aard 
in twijfel trekt, is het niet nodig om alle bepalingen van de wet 
van 24 oktober 2011 te wijzigen om uitdrukkelijk de hulpver-

leningszones te beogen. Bovendien vult de wet uitdrukkelijk 
artikel 32 van de algemene kinderbijslagwet betreffende de 
kinderbijslag aan om de hulpverleningszones te beogen. 
De artikelen van de wet van 24 oktober 2011 die de “lokale 
besturen” beogen, zijn dan ook ipso facto van toepassing op 

de hulpverleningszones.

Op dit principe wordt enkel een uitzondering gemaakt voor 

artikel 5, § 2 van de wet van 24 oktober 2011 dat, hoewel het 
al de lokale besturen beoogt, aangevuld wordt (door artikel 
16) met een bepaling die specifi ek de hulpverleningszones 
beoogt.
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Comme les zones de secours constituent sur le plan juri-
dique des administrations locales et que le personnel occupé 
par celles-ci sera exclusivement du personnel issu du niveau 
local (il n’y a pas de personnel fédéral à reprendre),  il convient 
que ce personnel continue, tout comme avant le 1er janvier 
2015, à participer au modèle de fi nancement organisé pour le 
personnel des administrations provinciales et locales et des 
zones de police locale.

Créer un nouveau fonds “communal” séparé du Fonds 
de pension solidarisé de l’ONSSAPL irait dans le sens de 
la complication plutôt que dans celui de la simplifi cation 
administrative.

L’intégration des zones de secours dans la loi du 24 octobre 
2011 et le fait d’appliquer à ces zones toutes les dispositions 
de cette loi s’imposent d’autant plus que ce nouveau modèle 
de fi nancement (fondé sur les principes de solidarité et de 
responsabilité) est basé sur une affiliation irrévocable des 
administrations locales (et des zones de police locales). 

C’est pourquoi la loi du 24 octobre 2011 prévoit que, 
lorsque du personnel  est transféré d’une administration locale 
affiliée au Fonds de pension solidarisé de l’ONSSAPL vers 
un employeur qui n’est pas affilié à ce fonds (peu importe 
qu’il s’agisse ou non d’une administration locale), le nouvel 
employeur est légalement tenu de contribuer au fi nancement 
des pensions  en cours et des futures pensions des anciens 
membres du personnel de la commune et leurs ayants droit 
(sur la base des mécanismes prévus par les articles 24 et 25 
de la loi du 24 octobre 2011). 

Or, le personnel des services d’incendie  constituant une 
proportion importante du personnel communal nommé affilié 
au Fonds ONSSAPL, il convient d’éviter toute sortie massive 
des agents cotisants à ce régime solidarisé, ce qui créerait 
un déséquilibre de fi nancement car les cotisations ne seraient 
plus versées à la solidarité alors que celle-ci devrait continuer 

à supporter la charge de la pension pour les services accom-
plis dans la commune en question. Ce déséquilibre imposerait 

des charges budgétaires importantes aux communes qui 
restent affiliées, ce qui n’est ni souhaitable ni fi nancièrement 

soutenable.

Le mécanisme de contribution prévu par les articles 24 
et 25 qui devrait être appliqué si le personnel des zones 

de secours n’est pas affilié au Fonds de pension solidarisé 
ONSSAPL est un système administrativement lourd à appli-
quer.

Par conséquent,  plutôt que d’appliquer ces “obligations de 

contribution”, le Gouvernement a choisi d’appliquer la solution 
la plus simple qui consiste à  maintenir tant les membres du 
personnel des services d’incendie actifs cotisants que les pen-

sionnés au sein du Fonds de pension solidarisé de l’ONSSAPL 
en prévoyant l’affiliation d’office des zones de secours.

Aangezien de hulpverleningszones op juridisch vlak lokale 
besturen vormen en aangezien het door hen tewerkgestelde 
personeel uitsluitend afkomstig is van het lokale niveau (er 
hoeft geen federaal personeel overgedragen te worden), is het 
wenselijk dat dit personeel, net als vóór 1 januari 2015, blijft 
bijdragen tot het fi nancieringsmodel dat georganiseerd wordt 
voor het personeel van de provinciale en lokale besturen en 
van de lokale politiezones. 

Een nieuw “gemeentelijk” fonds creëren dat gescheiden is 
van het gesolidariseerd pensioenfonds van de RSZPPO zou 
het eerder complex maken dan in de richting van administra-
tieve vereenvoudiging te gaan. 

De integratie van de hulpverleningszones in de wet van 24 
oktober 2011 en het feit om alle bepalingen van deze wet toe 
te passen op deze zones dringen zich des te meer op omdat 
dit nieuwe fi nancieringsmodel (gebaseerd op de principes 
van solidariteit en verantwoordelijkheid) gebaseerd is op een 
onherroepelijke aansluiting van de lokale besturen (en van de 
lokale politiezones). 

Daarom voorziet de wet van 24 oktober 2011 dat, wanneer 
het personeel overgedragen wordt van een lokaal bestuur 
dat aangesloten is bij het gesolidariseerd pensioenfonds van 
de RSZPPO naar een werkgever die niet aangesloten is bij 
dit fonds (ongeacht of het al dan niet om een lokaal bestuur 
gaat), de nieuwe werkgever wettelijk gehouden is bij te dra-
gen tot de fi nanciering van de lopende pensioenen en de 
toekomstige pensioenen van de vroegere personeelsleden 
van de gemeente en hun rechthebbenden (op basis van de 
mechanismen voorzien door de artikelen 24 en 25 van de wet 
van 24 oktober 2011).

Welnu, omdat het personeel van de brandweerdiensten een 
groot aandeel heeft in het vastbenoemd gemeentepersoneel 
dat aangesloten is bij het Fonds van de RSZPPO, moet de 
massale uittocht van ambtenaren die bijdragen tot dit geso-
lidariseerde stelsel vermeden worden. Dit zou immers een 

onevenwicht in de fi nanciering creëren omdat de bijdragen 
niet langer gestort zouden worden aan de solidariteit, terwijl 

deze de last van het pensioen voor de geleverde diensten 
in de gemeente in kwestie zou moeten blijven dragen. Dit 

onevenwicht zou zware budgettaire lasten opleggen aan de 
gemeenten die aangesloten blijven, wat niet wenselijk, noch 

fi nancieel houdbaar is. 

Het bijdragemechanisme voorzien door de artikelen 24 en 
25 dat toegepast zou moeten worden als het personeel van 
de hulpverleningszones niet aangesloten is bij het gesolida-

riseerd pensioenfonds van de RSZPPO is een administratief 
zwaar toe te passen stelsel.

Bijgevolg heeft de regering, eerder dan deze “bijdragever-
plichtingen” toe te passen, gekozen om de meest eenvoudige 
oplossing toe te passen die erin bestaat om zowel de actieve, 
bijdragende personeelsleden van de brandweerdiensten als 
de gepensioneerden in het gesolidariseerd pensioenfonds 

van de RSZPPO te houden door de ambtshalve aansluiting 
van de hulpverleningszones te voorzien.
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Commentaire des articles.

Section 1er: Champ d’application et défi nitions

Art. 46/1.

L’article 46/1, § 1er comporte un certain nombre de défi -
nitions. 

Le 3° défi nit le “membre du personnel opérationnel” le 
comme membre du personnel opérationnel (pompier profes-
sionnel ou l’ambulancier professionnel non-pompier) de la 
zone de secours visé à l’article 103, alinéa 3  de la loi du 15 
mai 2007. Les pompiers professionnels et les ambulanciers 
professionnels  sont occupés à titre principal par la zone. 
Pour les pompiers volontaires et les ambulanciers volon-
taires,  l’activité professionnelle dans la zone ne constitue 
pas l’activité principale. Les personnes qui cumulent leur 
activité principale de pompier professionnel avec une activité 
accessoire comme pompier volontaire dans une autre zone 
de secours ne sont visés par la présente loi que pour leur 
activité principale.

Le § 2 de cet article exclut le SIAMU du champ d’application 
de la loi. Il s’agit de la seule zone de secours qui ne participe 
pas à la loi du 24 octobre 2011. 

L’exclusion se justifi e par le fait que le SIAMU est un service 
pararégional dépendant de la région de Bruxelles-Capitale et 
non une intercommunale. 

Section 2: Régime de pension des membres du personnel 
opérationnel

Art. 46/2. 

L’article 46/2 précise que section 2 s’applique uniquement 
aux membres du personnel opérationnel    (au sens défi ni par  

l’article 2, § 1er, 3°).

Art. 46/3. 

Les membres du personnel opérationnel   (et leurs ayants 
droit) sont soumis au régime de pension applicable aux fonc-
tionnaires de l’État nommés à titre défi nitif ou y “assimilée” 
(et leurs ayants droit).

Le régime de pension est l’ensemble des règles qui 
régissent tant l’ouverture du droit à la pension que le calcul 
de celle-ci.

Dans le régime de pension des agents de l’État, les sta-
giaires qui effectuent un stage probatoire  en vu d’obtenir 
une nomination à titre défi nitif sont assimilés à des agents 

nommés. Les membres du personnel opérationnel   stagiaires 
sont donc, comme les agents de l’État en stage,  soumis dès 
le début de leur carrière aux règles applicables en matière 
de pension aux agents nommés.

Bespreking van de artikelen.

Afdeling 1: Toepassingsgebied en defi nities

Art. 46/1.

Artikel 46/1, § 1 omvat een aantal defi nities. 

Het punt 3° defi nieert het “operationele personeelslid” 
als het operationele personeelslid (beroepsbrandweerman 
of  beroepsambulancier die geen brandweerman is) van de 
hulpverleningszone bedoeld in artikel 103, derde lid van de 
wet van 15 mei 2007. De beroepsbrandweerlieden en de 
beroepsambulanciers worden in hoofdberoep tewerkgesteld 
door de zone. Voor de vrijwillige brandweerlieden en de vrij-
willige ambulanciers is de beroepsactiviteit in de zone niet 
hun hoofdactiviteit. De personen die hun hoofdactiviteit van 
beroepsbrandweerman cumuleren met een nevenactiviteit 
als vrijwillig brandweerman in een andere hulpverleningszone 
worden door deze wet enkel beoogd voor hun hoofdactiviteit.

Paragraaf 2 van dit artikel sluit de DBDMH uit van het 
toepassingsgebied van de wet. Het gaat om de enige brand-
weerdienst die niet deelneemt aan de wet van 24 oktober 2011. 

De uitsluiting is gerechtvaardigd door het feit dat de DBD-
MH een pararegionale dienst is die afhangt van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest en geen intercommunale. 

Afdeling 2: Pensioenstelsel voor de operationele perso-
neelsleden

Art. 46/2. 

Artikel 46/2 preciseert dat afdeling 2 uitsluitend van toepas-
sing is op de operationele personeelsleden (in de betekenis 
zoals gedefi nieerd door artikel 2, § 1, 3°). 

Art. 46/3. 

De operationele personeelsleden (en hun rechthebbenden) 
zijn onderworpen aan de pensioenregeling die van toepas-

sing is op de vast benoemde of daarmee “gelijkgestelde” 
staatsambtenaren (en hun rechthebbenden).

De pensioenregeling is het geheel van regels die zowel 
de opening van het recht op pensioen als de berekening 

ervan regelen.

In de pensioenregeling van de staatsambtenaren worden 

de stagiairs, die een proeftijd doorlopen ten einde een vaste 
benoeming te bekomen, gelijkgesteld met benoemde ambte-
naren. De operationele personeelsleden-stagiairs worden dus 
vanaf de aanvang van hun loopbaan, evenals de stagedoende 
staatsambtenaren, onderworpen aan de regels inzake pensi-

oenen van toepassing op benoemde ambtenaren. 
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En outre, la loi assimile expressément à une nomination à 
titre défi nitif le mandat du commandant de la zone (qui n’est 
pas nommé à titre défi nitif en cette qualité).

Le fait que les membres du personnel opérationnel   et 
leurs ayants droits soient soumis aux règles qui, en matière 
de pension, sont applicables aux fonctionnaires de l’État et à 
leurs ayants droit n’entraîne toutefois aucune perte de droits 
pour le personnel en service, compte tenu de la clause de 
garantie prévue par l’article 10.

Art. 46/4.

Cette disposition fi xe le mode de calcul de la pension des 
pompiers professionnels. Tout comme le prévoit actuellement 
l’article 156 de la nouvelle loi communale, chaque année de 
service en qualité de pompier est prise en compte à raison 
du tantième (c’est-à-dire la fraction utilisée pour le calcul de 
la pension) 1/50ème pour les pompiers qui participent directe-
ment à la lutte contre le feu.  La période de congé préalable à 
la retraite est, par contre, prise en compte à raison du tantième 
1/60 par année de service (et non 1/50ème).

Section 3: Régime de pension du personnel administratif

Art. 46/5.

L’article 46/5 constitue pour le personnel administratif le 
pendant de l’article 46/2. Cette disposition précise que la 
secton 3 s’applique uniquement aux membres du  personnel 
administratif des zones au sens défi ni par  l’article 2, § 1er, 4°).

Art. 46/6.

Cette disposition constitue pour les membres du personnel 

administratif (et leurs ayants droit) le pendant de l’article 4.

Le tantième applicable à ce personnel est, tout comme 
actuellement, de 1/60ème par année de service (et non le 
1/50ème applicable aux pompiers professionnels).

Section 4: Dispositions transitoires relatives au régime 
de pension des membres du personnel opérationnel et des 
membres du personnel administratif nommés à tire défi nitif 

Art. 46/7.

L’article 46/7 précise que la section 4 s’applique aussi bien 
aux membres du personnel opérationnel   qu’aux membres 

du personnel administratif.

Art. 46/8.

Cet article prévoit que les fonctions accomplies sous 

l’ancien statut et le nouveau statut constituent des fonctions 
distinctes. Autrement dit, le calcul de la pension s’effectuera 
comme s’il s’agissait de deux fonctions différentes exercées 

Bovendien stelt de wet uitdrukkelijk het mandaat van de 
zonecommandant (die in deze hoedanigheid niet vastbe-
noemd is) gelijk met een vaste benoeming.

Het feit dat de operationele personeelsleden en hun 
rechthebbenden onderworpen zijn aan de regels die inzake 
pensioenen van toepassing zijn op de staatsambtenaren en 
op hun rechthebbenden, heeft echter rekening houdende met 
de waarborgclausule (art. 10) geen enkel verlies van rechten 
tot gevolg voor het personeel dat in dienst is. 

Art. 46/4.

Deze bepaling bepaalt de berekeningswijze van het pen-
sioen van de beroepsbrandweerlieden. Zoals artikel 156 van 
de nieuwe gemeentewet het momenteel voorziet,  wordt elk 
dienstjaar in de hoedanigheid van brandweerman in aan-
merking genomen ten belope van een tantième (met name 
de breuk gebruikt voor de pensioenberekening)  1/50ste 
voor de brandweermannen die rechtstreeks deelnemen aan 
de brandbestrijding. De aan het rustpensioen voorafgaande 
periode van verlof  wordt daarentegen in aanmerking geno-
men ten belope van een tantième van 1/60 per dienstjaar (en 
niet 1/50ste).

Afdeling 3: Pensioenstelsel voor het administratief per-
soneel

Art. 46/5.

Artikel 46/5 vormt voor het administratief personeel de 
tegenhanger van artikel 46/2. Deze bepaling preciseert dat 
afdeling 3 uitsluitend van toepassing is op de administratieve 
personeelsleden van de zones (in de betekenis zoals gedefi -
nieerd door artikel 2, §1, 4°). 

Art. 46/6.

Deze bepaling vormt voor de leden van het administratief 
personeel (en hun rechthebbenden) de tegenhanger van 

artikel 4.

Het tantième van toepassing op dit personeel bedraagt 
heden 1/60ste per jaar dienst (en niet 1/50ste van toepassing 
op de beroepsbrandweerlieden).

Afdeling 4: Overgangsmaatregelen inzake het pensi-

oenstelsel van de operationele personeelsleden en van het 
vastbenoemd administratief personeel

Art. 46/7.

Artikel 46/7 verduidelijkt dat afdeling 4 zowel van toepas-
sing is op de operationele personeelsleden als op de admi-
nistratieve personeelsleden.

Art. 46/8.

Dit artikel voorziet dat de ambten die onder het vroegere en 

het nieuwe statuut werden uitgeoefend onderscheiden ambten 
uitmaken.  De pensioenberekening zal met andere woorden 
plaatsvinden alsof het zou gaan om twee verschillende amb-
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successivement.  Sans cette disposition, et compte tenu de 
la législation existante en matière de pensions, les années 
prestées en tant que personnel communal, lorsqu’elles se 
situent  dans les  cinq (ou 10) dernières années de la carrière, 
entreraient en ligne de compte pour le calcul de la pension 
en prenant en considération les traitements et rémunérations 
alloués au personnel des zones de secours, ce qui ne serait 
guère opportun.

Art. 46/9.

Le personnel transféré est, en vertu des articles 46/3 et 
46/6, en principe soumis, après son transfert vers une zone 
de secours, aux règles applicables en matière de pension 
aux agents de l’État et leurs ayants droit.

L’article 10 constitue une garantie de droits acquis pour les 
membres du personnel qui bénéfi ciaient, avant leur transfert,  
d’un règlement communal de pension plus favorable que les 
dispositions applicables après le transfert.

Lorsque le règlement de pension communal applicable 
avant le transfert prévoit un régime de pension plus favorable 
que celui des agents de l’État, ce régime préférentiel est 
garanti aux personnes qui en bénéfi ciaient. Un complément de 
pension est dans ce cas payé pour couvrir la différence entre 
le montant résultant du règlement communal et la pension à 
laquelle l’agent peut prétendre en vertu du régime de pension 
applicable aux agents de l’État. 

Grâce à ce complément, un tel membre du personnel se 
voit garantir, tant pour la période antérieure au transfert que 
pour la période postérieure à celui-ci, une pension qui est au 
minimum équivalente à celle qu’il aurait obtenue sur la base 
des dispositions qui lui étaient applicables avant son transfert. 

Cette garantie ne joue que pour le personnel en service 

à la veille du transfert et pas pour les agents qui entrent en 
service après le transfert.

Cette garantie est accordée tant pour les membres du 
personnel opérationnel   que pour les membres du personnel 
administratif car certains règlements de pension prévoient un 
régime préférentiel non seulement pour les pompiers mais 

également le personnel administratif (par exemple l’IILE qui 
accorde des 1/50 à tout le personnel et pas uniquement aux 
pompiers exposés au risque du feu). 

La différence entre le montant garanti et le montant résul-
tant du calcul ordinaire prévu par les articles  46/3 et 46/6 est 
à charge de la commune car c’est elle qui a accordé le régime 

préférentiel qui donne lieu à l’application de la garantie.

ten die na elkaar worden uitgeoefend.  Zonder deze bepaling 
en rekening houdende met de bestaande wetgeving inzake 
pensioenen, zouden de in de hoedanigheid van gemeente-
personeel gepresteerde jaren, wanneer zij zich situeren in de 
laatste 5 (of 10) loopbaanjaren,   in aanmerking komen voor 
de pensioenberekening waarbij de aan het personeel van de 
hulpverleningszones toegekende wedden en vergoedingen in 
aanmerking genomen worden, wat weinig opportuun zou zijn.

Art. 46/9.

Het overgedragen personeel is in principe op grond van 
de artikelen 46/3 en 46/6 na zijn overdracht naar een hulpver-
leningszone onderworpen aan de regels die op het vlak van 
de pensioenen van toepassing zijn op de staatsambtenaren 
en op hun rechthebbenden. 

Artikel 10 vormt een waarborg voor de verworven rechten 
van de personeelsleden die vóór hun overdracht genoten van 
een gemeentelijk pensioenreglement dat voordeliger was dan 
de bepalingen die van toepassing zijn ná hun overdracht.

Wanneer het gemeentelijk pensioenreglement dat van 
toepassing is vóór de overdracht een meer voordelige pensi-
oenregeling voorziet dan die van de staatsambtenaren, wordt 
deze preferentiële regeling gewaarborgd aan de personen 
die ervan genoten. In dit geval wordt een pensioencom-
plement betaald om het verschil te overbruggen tussen het 
uit het gemeentelijk reglement resulterende bedrag en het 
pensioen waarop de ambtenaar aanspraak kan maken op 
grond van de pensioenregeling die van toepassing is op de 
staatsambtenaren. 

Dankzij dit complement wordt aan een dusdanig perso-
neelslid een pensioen gewaarborgd, zowel voor de aan de 
overdracht voorafgaande periode als voor de daarop volgende 
periode,  dat ten minste gelijkwaardig is aan dat wat hij zou 
hebben bekomen op basis van de bepalingen die op hem van 
toepassing waren vóór zijn overdracht.

Deze waarborg geldt slechts voor het personeel dat in 
dienst  is op de vooravond van de overdracht en niet voor de 
ambtenaren die in dienst treden ná de overdracht.

Deze waarborg wordt zowel aan de operationele per-
soneelsleden als aan de administratieve personeelsleden 

toegekend want bepaalde pensioenreglementen voorzien niet 
enkel een preferentiële regeling voor de brandweermannen 
maar ook voor het administratief personeel (bijvoorbeeld de 

“Intercommunale d’Incendie de Liège et Environs” dat 1/50ste 
toekent aan het volledige personeel en niet enkel aan de 
brandweermannen die worden blootgesteld aan brandgevaar).

Het verschil tussen het gewaarborgd bedrag en het bedrag 

dat voortvloeit uit de gebruikelijke berekening zoals bepaald 
wordt door de artikelen 46/3 en 46/6, is ten laste van de ge-
meente want het is zij die de preferentiële regeling toegekend 

heeft die aanleiding geeft tot de toepassing van de waarborg.
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Art. 46/10.

Cet article  règle la situation particulière d’un membre du 
personnel qui est déjà admis à la pension temporaire à la 
date de son transfert vers la zone mais n’est défi nitivement 
pensionné qu’après cette date. Dans ce cas, la mise à la 
pension défi nitive est censée intervenir à la date de la mise 
à la pension temporaire.

Section 5: Dispositions modifi catives en matière de pension

Art. 46/11.

Cet article procède à une mise à jour purement formelle 
de l’article 1er de la loi du 9 juillet 1969, nécessitée par la 
création au 1er janvier 2012 du Fonds de pensions solidarisé 
de l’ONSSAPL.

Art. 46/12.

Cette disposition prévoit que les pensions des anciens 
membres du personnel des zones de secours sont en matière 
de péréquation rangées dans une nouvelle corbeille spé-
cifi quement créée pour ce personnel (et non à la corbeille 
des administrations locales de la région dont relèvent les 
communes ou à la corbeille fédérale). De cette façon, les 
pensions des anciens membres du personnel des zones de 
secours suivront fi dèlement et exclusivement l’évolution des 
traitements du personnel de ces zones, sans interférence avec 
les revalorisations salariales accordées dans les commues, 
à l’État fédéral ou dans les zones de polices.

Art. 46/13.

Cet article règle la situation en matière de péréquation des 
pensions accordées notamment aux membres du personnel 
nommé des services d’incendie  ayant terminé leur carrière 
avant le transfert aux zones de secours. Il s’inspire pour ce 
faire des règles qui ont été adoptées lors de la création de la 
Police intégrée. Concrètement, cela signifi e principalement 
que les pensions des anciens membres du personnel nommé 
des services d’incendie  ou de leurs ayants droit qui étaient en 
cours au 31 décembre 2014, restent rattachées aux corbeilles 
de péréquation qui étaient les leurs à cette date-là.

Art. 46/14.

Cette disposition modifi cative procède à une adaptation 
formelle de l’article 1er de l’arrêté royal n° 442.

Section 6: Financement des pensions 

Art. 46/15.

Comme précisé dans l’introduction générale, l’article  5, § 

2 de la loi du 24 octobre 2011 prévoit, de façon générale, que 
toute nouvelle administration locale créée à partir du 1er janvier 
2012 est affiliée d’office au Fonds de pension solidarisé de 

l’ONSSAPL dès qu’elle occupe du personnel nommé.

Art. 46/10.

Dit artikel regelt de bijzondere situatie van een personeels-
lid dat reeds werd toegelaten tot het tijdelijk pensioen op de 
datum van zijn overdracht naar de zone, maar dat pas defi nitief 
gepensioneerd werd ná deze datum. In dit geval wordt de 
oppensioenstelling geacht plaats te vinden op de datum van 
de tijdelijke oppensioenstelling.

Afdeling 5: Wijzigingsbepalingen inzake pensioen

Art. 46/11.

Dit artikel verricht een zuivere formele bijwerking van 
artikel 1 van de wet van 9 juli 1969, die zich opdrong door 
de oprichting van het gesolidariseerd pensioenfonds van de 
RSZPPO op 1 januari 2012.

Art. 46/12.

Deze bepaling voorziet dat de pensioenen van de gewezen 
personeelsleden van de hulpverleningszones op het vlak van 
de perequatie ondergebracht worden in een nieuwe, specifi ek 
voor dit personeel gecreëerde korf (en niet in de korf van de 
lokale besturen van het gewest waarvan de gemeenten deel 
uitmaken of in de federale korf). Op deze manier zullen de 
pensioenen van de gewezen personeelsleden van de hulp-
verleningszones nauwgezet en uitsluitend de evolutie van de 
wedden van het personeel van deze zones volgen (zonder in-
terferentie met de herwaarderingen van de toegekende lonen 
in de gemeenten, in de Federale Staat of in de politiezones).

Art. 46/13.

Dit artikel regelt de situatie op het gebied van de perequatie 
van de pensioenen die voornamelijk zijn toegekend aan de 
vastbenoemde personeesleden van de brandweerdiensten  
die hun loopbaan beëindigd hebben vóór de overdracht  naar 
de hulpverleningszones.  Hiervoor inspireert het artikel zich op 
de regels die werden aangenomen  tijdens de oprichting van 
de geïntegreerde politie. Concreet betekent dit hoofdzakelijk 
dat de op 31 december 2014 lopende pensioenen van de 
voormalige vastbenoemde personeesleden van de brand-
weerdiensten   of van hun rechthebbenden verbonden blijven 
aan de perequatiekorven waarin zij vielen op deze datum. 

Art. 46/14.

Deze wijzigingsbepaling verricht een formele aanpassing 
aan artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 442.

Afdeling 6: Financiering van de pensioenen 

Art. 46/15.

Zoals gepreciseerd in de algemene inleiding, voorziet 
artikel 5, § 2 van de wet van 24 oktober 2011 op algemene 
wijze dat elk vanaf 1 januari 2012 nieuw gecreëerd lokaal  

bestuur ambtshalve aangesloten wordt bij het gesolidariseerd 
pensioenfonds van de RSZPPO zodra het vastbenoemd 
personeel te werk stelt. 
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C’est le cas d’une prézone qui recrute du personnel nommé 
à titre défi nitif, ce qui sera possible à partir de la date d’entrée 
en vigueur de la loi portant des dispositions diverses du 21 
décembre 2013. Vu que les prézones disparaitront quand les 
zones seront créées, leur situation au 1er janvier 2015 n’est 
pas envisagée par la présente loi.

En application de cette disposition, les zones, qui ne recru-
teront que du personnel nommé à titre défi nitif, et en tous cas 
au moins le commandant de zone, seront d’office affilées au 
Fonds de pension précité à partir du transfert

Afi n d’éviter tout doute et toute discussion l’article 5, § 
2  est complété par une disposition spécifi que qui prévoit 
expressément que les zones de secours, dont le ressort ne 
correspond à celui de la commune puisque contrairement 
aux zones de police toutes les zones de secours comportent 
toutes plusieurs communes, sont affiliées d’office et irrévo-
cablement au Fonds solidarisé de pension de l’ONSSAPL à 
partir du 1er janvier 2015. 

Elles constituent, au sein du Fonds de pension solidarisé 
de l’ONSSAPL, un sous-compartiment du pool “zones de 
secours” à l’instar de celui qui existe pour les  “zones de 
police locale”.

L’affiliation d’office des zones vaut tant pour  les membres 
du personnel opérationnel   que pour les membres du person-
nel administratif au sens défi ni par l’article 2 de la présente loi.

Aucun transfert de charge des pensions des pompiers en 
cours au 31 décembre 2014 n’est effectué de la commune 
vers la zone.

Le jour où  la pension d’un membre du personnel transféré 
d’une commune qui était au 31 décembre 2014 affiliée au 
fonds solidarisé de pension de l’ONSSAPL, prendra cours, 
la pension sera intégralement (pour toute la carrière en ce 
compris les services communaux antérieurs au 31 décembre 

2014) mise à charge du régime de pension de la zone (Fonds  
de pension solidarisé ONSSAPL). 

Le jour où  la pension d’un membre du personnel  transféré 
d’une commune qui n’était pas affiliée au fonds solidarisé de 
pension de l’ONSSAPL au 31 décembre 2014 prendra cours, 
une pension unique sera accordée à charge du Fonds  de 
pension solidarisé ONSSAPL mais la quote-part de pension 

se rapportant aux services accomplis dans la commune 
avant le 1er janvier 2015 sera réclamée au régime propre de 
pension communal. 

Art. 46/16.

Cette disposition contient une adaptation purement tech-
nique.

Art. 46/17.

L’article 18, § 1er  de la loi du 24 octobre 2011 fi xe actuel-
lement le taux de la cotisation pension de base qui doit être 

Dit is het geval voor de prezone die vastbenoemd personeel 
aanwerft, wat mogelijk is vanaf de datum van inwerkingtreding 
van de wet houdende diverse bepalingen van 21 december 
2013. Aangezien de prezones zullen verdwenen zijn wanneer 
de zones opgericht worden, wordt hun situatie op 1 januari 
2015 niet geregeld door deze wet.  

In toepassing van deze bepaling zullen de zones, die allen 
vastbenoemd personeel zullen tewerkstellen, in elk geval ten-
minste de zonecommandant, vanaf de overdracht ambtshalve 
aangesloten worden bij het genoemde pensioenfonds.

Om elke twijfel en discussie te vermijden, wordt artikel 5, 
§2 aangevuld door een specifi eke bepaling die uitdrukkelijk 
voorziet dat de hulpverleningszones, waarvan het ressort niet 
overeenkomt met die van de gemeente omdat alle hulpver-
leningszones, in tegenstelling tot de politiezones, meerdere 
gemeenten omvatten, ambtshalve en onherroepelijk aange-
sloten worden bij het gesolidariseerd pensioenfonds van de 
RSZPPO vanaf 1 januari 2015. 

Ze vormen, binnen het gesolidariseerd pensioenfonds 
van de RSZPPO, een poolsubcompartiment “hulpverlenings-
zones”, naar het voorbeeld van wat bestaat voor de “lokale 
politiezones”.

De ambtshalve aansluiting van de zones geldt zowel voor 
de operationele personeelsleden als  de administratieve per-
soneelsleden in de zin bepaald door artikel 2 van deze wet.

Er wordt geen enkele overdracht van op 31 december 2014 
lopende pensioenlast van de brandweer uitgevoerd van de 
gemeente naar de zone.

De dag waarop het pensioen zal ingaan van een per-
soneelslid overgedragen vanuit een gemeente die op 31 
december 2014 aangesloten was bij het Gesolidariseerd Pen-
sioenfonds van de RSZPPO, zal het pensioen integraal (voor 
de volledige loopbaan, met inbegrip van de gemeentelijke 

diensten vóór 1 januari 2015) ten laste worden gelegd van het 
pensioenstelsel van de zone (Gesolidariseerd Pensioenfonds 

van de RSZPPO).

De dag waarop het pensioen zal ingaan van een per-
soneelslid overgedragen vanuit een gemeente die op 31 
december 2014 niet aangesloten was bij het Gesolidariseerd 
Pensioenfonds van de RSZPPO, zal een enig pensioen toege-
kend worden ten laste van het Gesolidariseerd Pensioenfonds 

van de RSZPPO maar het pensioenaandeel dat betrekking 
heeft op de vóór 1 januari 2015 bij de gemeente gepresteerde 
diensten zal gevorderd worden van het eigen gemeentelijk 

pensioenstelsel. 

Art. 46/16.

Deze bepaling bevat een louter technische aanpassing.

Art. 46/17.

Artikel 18, § 1 van de wet van 24 oktober 2011 legt mo-

menteel het percentage van de basispensioenbijdrage vast 
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payé jusqu’en 2016 en fonction du régime de pension qui 
était applicable à une commune au 31 décembre 2011, date 
de création du Fonds de pension solidarisé de l’ONSSAPL.

L’article 18 complète l’article 18 de la loi du 24 octobre 
2011 par un deuxième paragraphe qui prévoit par analogie, 
le taux qui sera applicable aux zones de secours entre le 
1er janvier 2015, date de leur création et le 1er janvier 2016, 
date à partir de laquelle toutes les administrations locales 
paieront un taux de cotisation pension de base de 41,5  %, 
quel que soit le régime de pension qui leur était applicable 
au 31 décembre 2011. Dans l’optique de l’harmonisation des 
taux réalisée par l’article 18 de la loi du 24 octobre 2011, le 
taux de cotisation qui sera réclamé aux zones de secours doit 
également être en 2016 de 41,5  % comme pour les toutes 
les autres administrations locales. Concrètement, un taux de 
cotisation pension de base est donc fi xé pour les zones de 
secours uniquement pour l’année  2015.

Compte tenu de l’estimation des moyens fi nanciers néces-
saires et afi n d’éviter une diminution du taux payé par les zones 
pour les membres du personnel des anciennes communes 
du pool 2, le taux applicable aux zones a été calqué sur celui 
des anciennes communes du pool 2 et fi xé par l’article 18, 2) 
actuel de la loi du 24 octobre 2011.

Art. 46/18.

Afi n d’éviter des modifi cations importantes des montants 
des cotisations pensions dues au titre de responsabilisation 
individuelle par les communes, l’article 21/1 crée une fi ction 
juridique. 

Il est fi ctivement considéré que pour le calcul de la res-
ponsabilisation 2015 et des années suivantes, bien que cela 
ne soit pas juridiquement le cas, la commune ou l’intercom-
munale est réputée être restée l’employeur des membres 

du personnel   transférés à la zone,  (mais pas du personnel 
recruté par la zone à partir du 1er janvier 2015), avoir payé 
la rémunération et la cotisation pension de base au taux du 
par la zone.

Les pensions de survie d’ayants droit de membres des 
services d’incendie pensionnés au 31 décembre 2014 sont à 

charge de la commune et non de la zone.

Cette fi ction permet d’éviter des écarts (à la hausse ou à 
la baisse) entre le montant de la responsabilisation (éventuel-

lement) du par la commune avant et après la réforme. L’évo-
lution sera progressive puisque les pensions des membres 
des services d’incendie  en cours au 31 décembre 2014 sont 

restées à charge de la commune et que la masse salariale 
utilisée pour la responsabilisation comportera fi ctivement 
le personnel transféré en activité à la zone et ne diminuera 
que progressivement avec la mise à la retraite du personnel 
transféré qui était en service au 31 décembre 2014. Elle cesse 

de s’appliquer lors de la mise à la retraite du dernier membre 
du personnel transféré à la zone considérée.

die betaald moet worden tot in 2016 in functie van het pensi-
oenstelsel dat  van toepassing was op een gemeente op 31 
december 2011, oprichtingsdatum van het gesolidariseerd 
pensioenfonds van de RSZPPO. 

Artikel 18 vult artikel 18 van de wet van 24 oktober 2011 aan 
met een tweede paragraaf die naar analogie het percentage 
voorziet dat van toepassing zal zijn op de hulpverleningszones 
tussen 1 januari 2015, hun datum van oprichting en 1 januari 
2016, datum vanaf dewelke alle lokale besturen een percenta-
ge voor de basispensioenbijdrage van 41,5  % zullen betalen, 
ongeacht het pensioenstelsel dat op hen van toepassing was 
op 31 december 2011. In de optiek van de harmonisering van 
de percentages gerealiseerd door artikel 18 van de wet van 24 
oktober 2011, moet het bijdragepercentage dat geëist wordt 
van de hulpverleningszones in 2016 ook 41,5  % bedragen net 
als voor alle andere lokale besturen. Concreet is dus enkel 
voor het  jaar 2015 een percentage voor de basispensioen-
bijdrage vastgelegd voor de hulpverleningszones.

Rekening houdend met de raming van de nodige fi nanci-
ele middelen en om een vermindering te vermijden van het 
percentage betaald door de zones voor de personeelsleden 
van de vroegere gemeenten van pool 2, werd het percentage 
dat van toepassing is op de zones berekend op basis van dat 
van de vroegere gemeenten van pool 2 en vastgelegd door 
het huidige artikel 18, 2) van de wet van 24 oktober 2011.  

Art. 46/18.

Om aanzienlijke wijzigingen te vermijden van de bedragen 
van de pensioenbijdragen die de gemeenten ten titel van in-
dividuele responsabilisering verschuldigd zijn, creëert artikel 
21/1 een juridische fi ctie. 

Voor de berekening van de responsabilisering voor het 
jaar 2015 en de volgende jaren gaat men er fi ctief vanuit dat, 
hoewel dit juridisch niet het geval is, de gemeente of de inter-
communale geacht wordt de werkgever te zijn gebleven van de 

overgedragen personeelsleden (maar niet van het personeel 
dat door de zone is aangeworven vanaf 1 januari 2015) en 

de bezoldiging te hebben betaald alsook de basispensioen-
bijdragen aan de bijdragevoet verschuldigd door de zone. 

De overlevingspensioenen van de rechthebbenden van 
de personeelsleden van de brandweerdiensten die op 31 
december 2014 gepensioneerd zijn, zijn ten laste van de 
gemeente en niet van de zone.

Deze fi ctie maakt het mogelijk om (positieve en negatieve) 
verschillen te vermijden in het bedrag van de responsabilise-

ring dat vóór en na de hervorming (eventueel) verschuldigd is 
door de gemeente. De evolutie zal geleidelijk zijn daar de op 
31 december 2014 lopende pensioenen van personeelsleden 
van de brandweerdiensten ten laste zijn gebleven van de 
gemeente en daar de voor de responsabilisering gebruikte 

loonmassa fi ctief het naar de zone overgedragen actieve 
personeel bevat en slechts geleidelijk zal dalen met de pensi-
onering van het overgedragen personeel dat op 31 december 

2014 in dienst was. Zij houdt op van toepassing te zijn bij de 
oppensioenstelling . van het laatste naar de desbetreffende 
zone overgedragen personeelslid.
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Art. 46/19.

L’article 21/2 prévoit comment la facture de responsabilisa-
tion adressée à une zone de secours doit être répartie entre 
les communes qui composent la zone. Plutôt que d’inventer 
une nouvelle clé de répartition obligatoire, il est fait applica-
tion des dispositions de  l’article 68, § 2 de la loi du 15 mai 
2007 relative à la sécurité civile. A défaut d’accord entre les 
communes sur une clef de répartition conventionnelle entre-
elles, les paramètres prévus par l’article 68, § 2, alinéa 3 
seront appliqués.

Art. 46/20.

Comme dans les autres domaines, la présente loi est 
calquée sur la loi du 24 octobre 2011 en ce qui concerne la 
gestion administrative des pensions.

Conformément au principe de l’autonomie communale, 
la loi du 24 octobre 2011 prévoit que chaque administration 
locale affiliée au Fonds de pension solidarisé de l’ONSSAPL  
peut  choisir de confi er la gestion des pensions soit au SdPSP,  
soit à une institution de prévoyance.

Comme les zones de secours sont des administrations 
locales, la loi permet également à chaque zone de secours 
de choisir si elle confi e la gestion des pensions de la zone 
qui prendront cours à partir du 1er janvier 2015 soit au SdPSP,  
soit à une institution de prévoyance. 

Le fait de permettre le recours à une institution de pré-
voyance pour les zones de secours plutôt que de centraliser 
l’octroi au SdPSP se justifi e comme suit.

Toutes les zones de secours sont des administrations 
locales (sans qu’aucune ne soit fédérale contrairement à la 
police).

Le principe de l’autonomie communale doit donc jouer pour 
les zones de secours comme pour les communes.

Contrairement à ce qui a été le cas pour les zones de 

police locales et fédérale, aucun service de secrétariat social 
centralisé (SSGPI) n’est créé pour les zones de secours. 

La situation n’est plus la même qu’en 2001 car aujourd’hui, 
une zone de police locale peut aujourd’hui charger une insti-

tution de prévoyance de la gestion des pensions qui prennent 
cours à partir du 1er janvier 2012.

La situation en matière de charge de pensions est fonda-
mentalement différente de celle qui a jadis existé lors de la 
création du Fonds des pensions de la police intégrée. 

La responsabilisation individuelle, qui n’existait pas en 
2001, s’appliquera désormais également aux zones de 
secours exactement comme la loi du 24 octobre 2011 le 

prévoit actuellement pour les administrations locales et les 
zones de police locale.

Art. 46/19.

Artikel 21/2 voorziet hoe de responsabiliseringsfactuur 
gericht aan een hulpverleningszone verdeeld moet worden 
onder de gemeenten die de zone vormen. Eerder dan een 
nieuwe verplichte verdeelsleutel uit te vinden, werden de 
bepalingen van artikel 68, § 2 van de wet van 15 mei 2007 
betreffende de civiele veiligheid toegepast. Bij gebrek aan 
akkoord tussen de gemeenten over een onderling overeen-
gekomen verdeelsleutel, zullen de parameters voorzien door 
artikel 68, § 2, derde lid, toegepast worden.

Art. 46/20.

Zoals in de andere domeinen is deze wet gebaseerd op 
de wet van 24 oktober 2011 wat het administratief beheer van 
de pensioenen betreft.

Conform het principe van de gemeentelijke autonomie 
voorziet de wet van 24 oktober 2011 dat elk lokaal bestuur 
dat aangesloten is bij het gesolidariseerd pensioenfonds van 
de RSZPPO kan kiezen om het beheer van de pensioenen 
ofwel aan de PDOS, ofwel aan een voorzorgsinstelling toe 
te vertrouwen. 

Omdat de hulpverleningszones lokale besturen zijn, laat 
de wet elke hulpverleningszone ook toe om te kiezen of ze 
het beheer van de pensioenen van de zone die zullen lopen 
vanaf 1 januari 2015 ofwel aan de PDOS, ofwel aan een 
voorzorgsinstelling toevertrouwt. 

Het feit dat toegelaten wordt om beroep te doen op een 
voorzorgsinstelling voor de hulpverleningszones, eerder dan 
de toekenning te centraliseren bij de PDOS, wordt als volgt 
gerechtvaardigd.

Alle hulpverleningszones zijn lokale besturen (zonder dat 
er een federaal is, in tegenstelling tot de politie).

Het principe van de gemeentelijke autonomie moet dus 
spelen voor de hulpverleningszones, net als voor de ge-
meenten.

In tegenstelling tot wat het geval was voor de lokale en fede-

rale politie, werd er geen gecentraliseerd sociaal secretariaat 
(SSGPI) gecreëerd voor de hulpverleningszones. 

De situatie is niet langer dezelfde als in 2001, want van-
daag kan een lokale politiezone een voorzorginstelling nog 

belasten met het beheer van de pensioenen die beginnen te 
lopen vanaf 1 januari 2012.

De situatie inzake de last van de pensioenen is funda-
menteel verschillend van degene die vroeger bestond bij de 
creatie van het pensioenfonds van de geïntegreerde politie. 

De individuele responsabilisering, die in 2001 niet bestond, 

zal voortaan ook toegepast worden op de hulpverlenings-
zones, net zoals de wet van 24 oktober 2011 dit momenteel 
voorziet voor de lokale besturen en de lokale politiezones.
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Par ailleurs, compte tenu de la garantie prévue en matière 
de pensions, il existe non seulement des charges de cotisa-
tions de pension mais également des charges de pension à 
fi nancer en dehors de la solidarité  en cas de régime préfé-
rentiel de pension.

Or, certaines administrations locales ou des zones de 
police locale choisissent de fi nancer leurs charges propres 
de pension   par la constitution de réserves en collaboration 
avec une institution de prévoyance dans le cadre d’assurances 
cotisation ou de contrat d’assurances pension.

Dans ce cas, elles recourent aux services d’une institution 
de prévoyance pour faire des études de l’évolution future de 
leur charge propre de pension et la faire fi nancer  à long terme. 
Le fi nancement est indépendant de la gestion administrative. 
Il est parfaitement possible de confi er la gestion administrative 
au SdPSP et le fi nancement à une institution de prévoyance 
ou de confi er les deux missions à une ou plusieurs institutions 
de prévoyance.

Beaucoup d’administrations locales appréhendent déjà 
actuellement la problématique des pensions de façon globale 
en tenant compte des impacts budgétaires pour les diverses 
entités d’un même ressort géographique (commune, CPAS, 
zone de police locale). Elles souhaitent continuer à procéder 
à l’avenir selon la même approche en y intégrant la partie 
des dépenses de pensions de la zone de secours qui leur 
sera imputée.

Afi n de ne pas bouleverser les équilibres actuels entre les 
gestionnaires de  pensions, les pensions  des membres du 
personnel des services d’incendie qui sont déjà en cours au 
31 décembre 2014 continueront à être administrativement 
gérées par l’organisme qui les gérait à la date précitée. 

Art. 46/21.

Pour les communes qui relevaient du pool 1 et qui font 

partie d’une zone qui doit payer le taux de la cotisation pen-
sion de base applicable fi xé par l’article 18, § 2 par référence 

aux anciennes communes du pool 2, l’État fédéral accorde 
une subvention couvrant la différence de taux entre le taux 

de base prévu à l’article 18, § 2 et le taux de base qu’aurait 
payé l’ancienne commune pool 1.

Section 7: Autres dispositions modifi catives

Art. 46/22.

Cet article range les zones de secours dans les adminis-
trations visées à l’article 32 de la loi générale sur les alloca-

tions familiales. Elles restent donc affiliées à l’ONSSAPL en 
matière d’allocations familiales tout comme les communes 
dont relevait le personnel transféré.

Bovendien zijn er, rekening houdend met de inzake de 
pensioenen voorziene garantie, niet alleen de lasten van de 
pensioenbijdragen, maar ook de pensioenlasten die gefi nan-
cierd moeten worden buiten de solidariteit  in geval van een 
preferentieel pensioenstelsel.

Welnu, bepaalde lokale besturen of lokale politiezones 
kiezen om hun eigen pensioenlasten te fi nancieren door het 
aanleggen van reserves in samenwerking met een voorzor-
ginstelling in het kader van bijdrageverzekeringen of pensi-
oenverzekeringscontracten.

Ze maken dan gebruik van de diensten van een voorzor-
ginstelling om studies te maken over de toekomstige evolutie 
van hun eigen pensioenlast en om deze op lange termijn te 
laten fi nancieren. De fi nanciering staat los van het adminis-
tratief beheer. Het is perfect mogelijk om het administratief 
beheer uit te besteden aan de PDOS en de fi nanciering aan 
een voorzorginstelling of beide opdrachten uit te besteden 
aan één of meerdere voorzorginstellingen.

Veel lokale besturen vrezen nu al globaal de problematiek 
van de pensioenen, rekening houdend met de budgettaire 
gevolgen voor de diverse entiteiten van eenzelfde geografi sch 
bevoegdheidsgebied (gemeente, OCMW, lokale politiezone). 
Ze willen in de toekomst volgens dezelfde benadering blijven 
handelen door er het deel pensioenuitgaven van de hulpverle-
ningszone dat hen ten laste gelegd zal worden, in op te nemen. 

Om de huidige evenwichten tussen de pensioenbeheerders 
echter niet te verstoren, zullen de reeds op 31 december 
2014 lopende pensioenen van de personeelsleden van de 
brandweerdiensten onder het administratief beheer blijven 
vallen van de instelling die de pensioenen op voornoemde 
datum beheerde. 

Art. 46/21.

Voor de gemeenten die tot pool 1 behoorden en die deel 
uitmaken van een zone die het toepasbare percentage moet 

betalen van de basispensioenbijdrage vastgelegd door artikel 
18, § 2 met verwijzing naar de vroegere gemeenten van pool 

2, kent de Federale Staat een subsidie toe die het verschil 
dekt van het percentage tussen het basispercentage voorzien 

in artikel 18, § 2 en het basispercentage dat de vroegere 
gemeente uit pool 1 had betaald.

Afdeling 7: Andere wijzigingsbepalingen

Art. 46/22.

Dit artikel rekent de hulpverleningszones tot de besturen 

bedoeld in artikel 32 van de algemene kinderbijslagwet. Ze 
blijven dus aangesloten bij de RSZPPO inzake de kinder-
bijslag, net als de gemeenten waartoe het overgedragen 
personeel behoorde.
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Amendement n° 25

Art. 1.

Cet article fi xe au 1er janvier 2015 la date d’entrée en vigueur 
des dispositions d’amendement n° 2.

N° 26 DE MME WIERINCK
(sous-amendement à l’amendement n° 1)

Art. 34/1 (nouveau)

Dans l’article 89 proposé, apporter les modifi ca-
tions suivantes:

1/ remplacer chaque fois les mots “31 décembre 
2012” par les mots “14 octobre 2012” ;

2/ dans l’alinéa 3, remplacer les mots “1er  janvier 
2013” par les mots “15 octobre 2012”.

Amendement nr. 25

Art. 1.

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van de be-
palingen in amendement nr. 2 vast op 1 januari 2015.

Nr. 26 VAN MEVROUW WIERINCK
(subamendement op amendement nr. 1)

Art. 34/1 (nieuw)

In het voorgestelde artikel 89, de volgende wijzi-
gingen aanbrengen:

1/ de woorden “31 december 2012” telkens vervan-
gen door de woorden “14 oktober 2012”;

2/ in het derde lid, de woorden “1 januari 2013” 
vervangen door de woorden “15 oktober 2012”.

Lieve WIERINCK (Open Vld)
Meryame KITIR (sp.a)
Sonja BECQ (CD&V)
Bruno VAN GROOTENBRULLE (PS)
Catherine FONCK (cdH)
David CLARINVAL (MR)
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